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ABSTRAK

Kalimat negatif dalam Bahasa Inggris dapat dibahas
baik dari segi makna maupun bentuknya. Keduanya merupakan
hal yang perlu diperhatikan dalam p&nerjamahan.karena sa-
ngat berkaitan erat dengan makna. Artinya, kalimat yang
berbentuk negatif dapat melahirkan makna negatif. Sehubungan
dengan itu, seripsi ini memasalahkan penerjemahan bentuk-
bentuk kalimat negatif Dahasa Inggris ke dalam Bahasa Indo-

nesia.

" Data yang dipergunakan untuk mendukung analisis pener-
Jemahan bentuk-bentulk kalimat negatif Bahasa Ingegris ke
dalam Bahasa Indonesia diperoleh dari suatu novel Yang ber-
Judul Animal Farm Karangan George Orwell, dan dari terje-
mahan novel terssbut Yang diberi judul Binatangisme oleh
Mahbub Junaidi. Tliap-tiap bentuk negatif Bahasa Inggris
yang ditemukin "dalam bahass sumber dicatat, .begitupula
ben tuk-bentul terjemahannya dalam bahasa sasaran. Pencatat-

an itu merupakan langkah penting dalam melakukan proses

analisis.

Berdasarkan hasil analisis, ditemukan bahwsa bentuk ka-
limat negatif dalam Bahasa Inggris Pada umumnya sslalu-me_
lahirkan makna negatif. Dalam broses penerjemahan ke dsalam
Bahasa Indnnésia. makna negatif dialihkan Juga ke dalam
makna negatif Bahasa Indonesia. Makna negatif dalam Bahasa
Indonesia dapat diekspresikan dengan menggunakan kata-kata
negatif seperti: tidak, tak, jangan, gan bukan.

vi
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CHAPTER I A ¥
Mra o 5 e
INTRODUCTION W = L

1.1 BACKGROUND

English has been the most important language for
communication among nations since World War II (Notosu=-
santg, 1971:282). In Indonesia, English is very import-
ant for communication with outside world and to acquire
knowledge. As text-books are mostly wiritten in English,
English language is badly in need in all fields of
study such as in secience, technology, politics, economics
and s0 forth.

In broadest sense, English and Bahasa Indonesig
are very much different. Such difference does not only
exist on their speech sound which can be easily detected
by some rules, but also on other aspects which can be
merely known if a great proportion of time is specific-
ally provided to the learning of them. In terms of the
aspect of time, English marks the verb for different
concept while Bahasa Indonesia does not.

The concept of negative sentence in English is
also strictly different from that of Bahasa Indonesia.
In practice, the process of composing English negative
sentences usually provides a careful attention toward

the tenses, because each tense has certain negative




word, and such thing is not exchangeable, Thus, the
sentences 'John does not walk to his school', 'John did
not walk to his school', 'John has not walked to his
school', 'John had not walked to his school', '"John
will not walk to his school' are absolutely not similar
in meaning although they are all negative sentences.
Furthermore, the process of composing English
negative sentences can be morphologically done by
addiné certain affixes to the verbs or adjectives
witkin sentences. Thus, the sentence 'T ‘am dissatisfied'
is quite similar in maaniné to the sentence 'I am not
satisfied's The sentences 'Hi  is unhappy', 'It is
impossible', 'She is illogic! .are similar in meaning
to the sentences 'He is not happy', "It is not possible!
and 'She is not logic'. The sentences 'John went
nowhere', 'Mary said nothing', 'Alan has no money' and
'Nﬂﬂalﬂf my books is yellow' are also considered as
particular types of English negative sentences (Swan,
1988:412),

However, the formation of Indonesian negative
sentencies is not as difficult as that of Fnglish. It
can simply be done by using  the word 'tidak', 'tak',
'bukan', 'jangan' or 'belum' without coneidering the
aspect of time catefully, e.g. 'Ia tidak pergi',"

JJdangan pergl', 'bukan kamu', 'Dokter belum datang',




- 'Tak ada yang perlu dirisaukan', 'Jangan sedih', 'Itu bu-
kan salahku', ete, Nowadays, Bahasa Indonesia also recog-
nizes morphological process in the formation of negative
sentences. The prefix /non-/ adopted from English and
/tuna- adopted from Javanese can change certain words
inte negative. form, .

The strict difference of negative sontonces ho-
tween English and Bahasa Indonesia has clearly furnished
some difficulties for Indonesian learners.in general and
Indonesian translators in particular. One useful way to
overcome these difficulties is to master or to understand
the concept of negative sentences in English, for an
adequate knowledge of English as a source language is a
requirement for skillful translators.

This topic is one of the most interesting topice to
study, and it is therefore to be considered how an English -
negative sentence is translated into Bahasa Indonesia.
SCOPE OF THE PROBLEM

English negative Eanfenceﬁ can be approached from
both form and meaning. A sentence may be negative in form,
but it is positive in meaning, as in a sentence 'He is not
sick'. In contrast, a sentence may be positive in form,
but it is negative in meaning, as in a sentence 'He is
sick'., However, this thesia mainly deals with the trans-

lation of English-senténces,.which are negative in form,

into Bahasa Indonesia,. ; 1. i o




Such English sentences are limited to the following
forms: :
{%] ﬁEgntiva sentences cantalning auxiliary verb BE,
e.g. I am not studying English
-She was'not invited in this party.
(11) Wegative sentences containing auxiliary vorb HAVE.
2«8« I have not got mueh money .
She hog not studied the lesson.
(1i1) Negative E&ntence§ containing auxiliaré verb DO
©«g- I do not know why T am wrong.
She did not like the movie last night.

(i¥} Negative sentences containing Modal Auxdliaries,

.8+ He will not go to Jakarta next month.
We must not discuss it today.
Mary ‘could not pass the exam,

{v) Hegative sentences contaning English Hagativa Words
such as NO, NOT, NOTHING, NONE OF, and containing
ﬁegativa affixes such ag Aun-/, /fin-/, /dis-/, ete.
e«g« Not many people .want to know about it,

"~ SBhe said nothing ahﬁut you
He has no money.
They are unhappy.
She disliked you.
1.5 OBJECTIVE
In developing countries like Indonesia the demand

of skillful tfanalatnra is increasingly needed nowadays.




Some universities and colleges carry outb the learning
of translation. The very basic reason mutiuating ouch
thing results from the fact that a great deal of books
concerning science and technolegy and any other books
sciences/studies published in foreipn lanpuages in
general and in Fnglish in particular. In short, the
presence of translated books translated by skillful
tranclators will partly help Indonesian povernment in
terms of physical and non-physical development.

In accordance with the sbove phenomenon, Ehis
study provides a brief descrlption of English nega-
tive sentonces and how they are translated into Bahasa
Indonesia. All phenomena . concerning the translation
of negalive sentences into Bahasa Indonosia are golng
to be described here, and the result will hopefully be
of some relevance.

METHORGLOGY
Thesis, as a scientific work, fequires mo thods

of collecting data, describing and analysing the prob-
lems from the collected data, in order Lo arrive at

some conclusions. The methods used in thig work are:

..l Iibrarcy Rezaarch
' fhe main aim ol this method is to search

soma relevant written materials, which are use-

v [ul as referencc.




P,

lo4e2 Method in Collecting Data

The source of data is provided by Orwell's

Animal Farm (a novel puhlisheﬂfln London by Long<
man, 1971).and its translation into Bahasa Indo-
nesia as Binatangisme by Mahbub Junaidi. The nega-
negative sentences within that novel are marked,
then the form of their translation in Bahasa
Indonesia is also marked for further analysis.

1l.4.3 Descriptive Method

The descriptive method functions to explain
the problems without involving soms subjective
consideration., This thesis alsd deals with two
different langusges, therefore the application of

contrastive method iz needed.

1.5 SEQUENCE OF PRESENTATION

This thesis contains four chapters. Chapter One

deals with introduction. Chapter Two deals with theor-
etical background. Chapter Three deals with the pre-

sentation and analysis of data. Chapter Four deals with

conclusion and suggestion.




CHAPTER II
THEORETICAL BACKGROUND

2.1 THE CONCEPT OF NEGATIVE SENTENCE

In our daily ecircumstances, people may give
comments to something that they see, perceive, hear,
feel, smell, taste, do, etc. Such comments will be of
course in the form of meaningful utterances, ‘or to be
more simply, in the form of Eﬂntén:es-

Thus, when people come to disagree, deny, or to
contradict something, they usually employ negative
sentences. In other words, their expressions or their
eentences contain the so=-called negation or words
which have negative form. In this respect, the following

linguists have contributed their opinions toward the.

concept of negative sentence.
Hornby (1985:564) states:

"The negative sentences are the opposite of
the affirmative sentences, or sentences that
express the absence of any positive
character"..

Parigan (I1986:17) says:

"Kalimat negatif atau kalimat penyangkalan’
adalah kalimat yang pada frase verbal vtama-
nya tardapat unsur nagatif atau unsur pe-
nyangkalanl,

T

'l.

-




Crystal (1980:239) states as follows:
"Negation is a process or construction in
Erammatical and semantic analysis which
typically expresses the contradiction of
some or all of sentence's meaning".
It is clear now that the negative sentence gene-
rally expresses, or implies, ot contains negation,
In other words, negative sentence is the one which
denies, contradicts, prohibits, and refuses something.
In fact, negative sentences can be approached by both
form and meaning. The sentence like 'She i1s not sick’
is actually negative in form, but it contains positive
meaning; whereas the sentence like 'She is sick' is
rositive in form, but it is negative in meaning (this
information is adopted during the consultation with
Ighak Ngel jaratan). In this thesis, however, we only
concern the ssmtences with negative in form.

It can be sald that all languasqs in the world
have negative sentences or perform negatiﬂn.‘ThE nur&
and the form, however, vary from language to language.
The language like English, for example, has various
ways of expressing negative sentences. Whereas Bahasa
Indonesia has simple ways of expressing its negative
sentences. Thus, in the following pageﬁ, a further

.explanation. of Fnglish and Indonesian negative sentences

will be presented.




2.2 ENGLISH NEGATIVE SENTENCE

Quirk (1985:374) says:

"Wegation (in English) is accomplished by
inserting -the word not between the operator
and ths predication™.

The operator here means the suxiliary verb that
functions to 'help out! the main verb or predication
(McGraw 1986:107). The auxiliary verbs can be generally
divided into four main divisions: (i) To be; (ii) To
have; (iii) To do; . and (iv) Modal auxiliary. Based on
these divigions, we can therefore have. four types of
Englieh negative sentences, namely:

l. English negative sentences containing the -

auxiliary verb BE.

2. English negative sentences containing the

auxiliary verb HAVE.

3. English negative sentences containing the

auxiliary verb DO.

4« English negative sentences containing

modal auxiliary verb.

Swan (1988:413) states:

"o make & sentence or part of a sentence

negative, we generally use pot .... If po
iz ugsed together with a noun, it -means

not g3 or not any".

-

Pased on this definition, we alsoc can have one type

of English negative sentence, namely:
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2+ English negative sentences containing NO.

Here, the word NO can be combined with other words,

then we have the words NOBODY, MO ONE, NOTHING,
NOWHERE, NONE OF.

Apgrt from that, English negative meaning can be
obtained through affixation or thréﬁgh morphological proces

The prefix /un-/ in the word 'unhappy' and the prefix

. /dis-/ in the word 'disagree' exprass negative meaning.

Based on this notlion, we can have one more type of English

.negative sentence, namely:

6. English negative sentences containing
affixes.
Thus, each of these six types of English

negative sentences will be clarified as followe.

Becel Eﬂgilgg Hegatlive Sentences Egntﬂiniﬂg The

uxiliar b BF .
In practice, the auxiliary verb ﬁE appears
in the forms of AM, IS, ARE in present tense; wis
and WERE in. the past bense; BEEN 1n'perfe:t Lense.
The auxiliary verb BE performs two .different
functiﬁna: (i) .as an ordinary verb .or full verk
{ii). as an auxiliary vorb. (Thomson and Martinet,
1980:69 - 103). : ML
As a full verb BE is normally used to

denote the'existence of, or to give information .




11 2+ . *-,\

about, a person or thing. By R
¢+£. Tom 15 a carpenter. -ufm;j: _____ ;
Malta is an island.
Gold is a metal
The dog is in the garden.
The God ig in heaven.
The roads were rough and narrow.
Peter wag tall an falr.
. They are beautiful.
He is my cdusin |
-~ The negative construction of sentences con-
taining BE as a full verb can be formed by adding
the word WOT after BE. Such ¢onstruction can be
seen in the following examples:
Malta is not a cuuqtfﬂ.
_Tom is not :a carpenter.
Gold is not a wood.
The dog 1s not in the garden.
The roads Hﬁ;g_gg; rough and narrow,
Peter was not tall and fair.
They are not beautiful .
He is not my cousin, '
She was not at school.
I gm not in the kitchen.
As an auxiliary, BE is normally used in

forming the progressive or continuous tone and the
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 word NOT can be contracted into N'T. This is true

12

passive volce (McGraw 1986: 107).The negative

construction of sentences containing BE in this

function can be formed by adding the word NOT

Iaftar BE.
rogressive forms
e.£ I am not working now.

You are not going to the church.

She was not doing her homework.

They ware not enjoying their weekend.
Passive volce forms . -
e.g The machine is not deli?arad.;et.

The letters were not sent to Jakarta.

You gre not interviewed yet.

John is not accepted.

* For the short form or contractions, the

for the auxiliary verb EE. Thus, the form AM NOT
and Il-I-I NOT are subsequently contracted into
AREN'T and AIN'T; IS NOT and 'S NOT are con-
tracted into ISN'T;_ ARE NOT aE&_'%F NOT are con-
tracted into AREN'T; Hiﬂ NOT is contracted into
WASH'T; and WERE NOT is contracted into WEREN'E
(Quirk 1972:81).

g.g. 1 am not happy, aren't I7

You aren't a good boY

e i




13

He wasn't sick.
I wasn't gt the university.

They weren't killers.

2.2.2 English Negative Sentences Containing The

Auxiliary HAVE
In practice, the auxiliary . HAVE in Eng-

lish appears in the forms of HAS, HAVE and HAD.
The auxiliary HA?E is used in present perfect,
future perfect, and past perfect tense in both
active and passive voice sentences (McGraw 1986:
107).

Present perfect tense indicates that an
action'or condition ;Eeéﬂn:_- in therpast and has
just been completed or is still going on (McGraw

| 1986:112). The negative cﬂnstfuctiun of the
present perfect tense can '‘be formed by adding the

word NOT after the auxiliary HAVE.

e.g. I have not known the answer yet.
The water has not been too cold for
_EBEWlmmling.
& . 1 have not long been a friend of Senator

" Twitchell.
I{Exampleﬂ are quoted from McGraw, 1986:112).

Future perfect tense indicates that.an

.action or condition will be completed at a future

= —
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time (McGraw 1986:112). The negative construction
0f this future perfect temse can be formed by
adding the word NOT after the auxiliary HAVE.

e+g+ By the time you arrive, I shall have nok
finighed lunch.

The ice will have not brokem up before
the ship reﬁches this harbor.

Past perfect tense indicates that an action
or condition was completed at a time n;f past. It
indicates action "two steps back". That is, the
past perfect t;naa presupposes some relationship
with an action or condition expressed ’in the past
tense (McGraw 1986:112). The ‘negative constructlon
of this past perfect temse can be formed by
adding the word NOT after HAD.
¢.2+ She had not gone to bed before she

checked. -

The market place was .silent because a
~ new shipment had not arrived early that

morning.

lucia had not answered all guestions

correctly before she studied very hard.

She was employed by the Browne Company,

she therefore had not had enough time

to study.
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Thus, the negative construction of the
pPersent perfect continuous tense can be formed by

adding the word NOT after the auxiliary HAVE.

€.8. I have not been reading that novel.
The baby has not been sleeping.
They have not been living here.
We have not been doing it.

The negative construction of the past
perfect continuous tense can be formed by adding

the word NOT after HAD.

e.g. She had not been sitting when I .passed
her.
I had not been working when you came to
my home.
1 had not been eating when you phoned

Mes

As for the passive voice forms of these
tenses, thelr negative constructions can be
formed by adding the negative wﬂfd.HDT after the

auxiliary HAVE.

€.« I have not been sent money.
She had not been interviewe?ibefnra the

managér called her.

The book will hgve not been sold before
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¥ou elgn this agreement.

¥or the short form or contraction, the

word NOT can be contracted into N'T. This is true
for the auxiliary verb HAVE. Thus the forms HAVE
NOT and '"VE NOT are contracted into HAVEN'T: HAS
NOT and 'S NOT are contracted into HASN'T; and
HAD NOT and 'D NOT are contracted into HADN'T.
(Quirk 1972:80). T ol e
* E.g'- He hasn't been w;rl;j,_ng in television

for the past two years.

Men haven't been interested in the stars

ever since they first looked up into the

EKY .

That women left with two belts before

she hadn't pald for them.

Englicsh Wegative Sentences Containing The
Anxdliary Verb DO
In practice, the guxiliary verb DO in Eng-

lish appears in the forms of DO, DOES, and DID. .-

=

The auxiliary verb DO 1s used to express emphasls
(emphatic tone) in present and past tense ( McGraw
1686:107) « '

In present tense; the negative construction
of sentences.can be_ formed by adding the negative

word NOT after the auxiliary verb DO (DO and DOES)
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esg€. T do not know why I am wrong.
I do not have any books. -
. The cake does not taste delicious.
When a man does not have a good friend,

he feels sure that he i=s not fortune.”

In past tense, the negative constructionm
of sentences can be formed by adding the word NOT
after the auxiliary verb DO (DID).

e.Z. Gardeners did not see flowers Erow &0
rﬁpidlr¢
Peter did not feel the knicks in the
wood.
When you did not get high marks, you
certainly felt unsuccessful.

For the short form or contraction, the
word NOT in these sentences can be contracted
inta N'T. This is true for the suxiliary verb IO.
Thus the form DO NOT can ' be contracted into
pON'T; DOES NOT is contracted into DOESN'T; and
DID NOT is contracted into DIDN'T (Quirk 1972:77).

e.g« - She doesn't like walk slowly.
They ggg;z certainly understand aﬁuut _

the explanation.

He didn't see the play
Many people didn't expect him to be the

B ——
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president of the country.
The contraction form DON'T is often used
in imperative sentences, sentences express a
request or command (McGraw 1986:33).
2+E« Don't be shy.
Don't be lats!

Don't disturb!

2.2.4 English Negative Sentences Containing Modal

Auxiliary
In practice, the modal auxiliary verbs

appear . in the forms of SHALL, WILL, SHOULD,
WOULD, MAY, MIGHT, CAN, COULD, MUST, OUGHT TO,
NEED, USED T0, and DARE (McGraw 1986:107-109).
In the structure of sentences, the modal auxili-
ary verb is always followed by infinitive or

the simple form of verb. The negative construct-
ion of sentences containing modal auxiliary can
simply be formed hrJaddins the negative word NOT
after such modal suxiliary.

2+2el4s1 SHALL NOT e

SHALL is used in offers, suggeatinﬁ. rea=
quest for instructions, and request for advice
(5eidl and McMordie 1980:12). Its negative form
{15 made by putting the word NOT after SHALL.

@e.g+ I shall not be there next July.
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I shall not see him again
The negative SHALL NOT is contracted into
SHAN'T (Quirk 1972:82).

€sg« We shan't discuss 1t tomorrow.

She shan't send goods next week.

WILL NOT
WILL is used in expressing willingness

or readiness, promise; a habit or frequent
occurence, request (Seidl and McMordie 1980:11).
WILL is often used when we are talking about
strong intentions for the future. Its negative
form is made by adding the word WOT after WILL,
The negative WILL NOT commonly exXpresses refusal

e.2. I ®ill not come tomorrow.
She will not wvisit Ball next year.
The negative WILL NOT is cnntractedlintn WON'T
(“Qﬁirk 1972:82).
esge I won't lend you the money.

He won't disturb you again.

2.2.4.3 SHOULD NOT

SEOULD is used to express duty or moral

obligation, probability or strong supposition,

' advisability or desirability, judgement or

opinion obligation or expectancy, and alsoc the
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Past tense of SHALL (Seidl and McMordie 1980:13).
Its negative form is made by adding the word NOT
after SHOULD.

8.« You ghonld not tell lies.
Why should not I go with you?

The negative SHOULD NOT is contracted into
SHOULIN'T (Quirk 1972:82).

You ghouldn't buy a new car after the
prices go up.
Young people ghouldn't ignore the old

and sick as much as possible.

2.2.4.4 WOULD NOT

WoULDeis used to express preference to
do something, a more polite request, willingness
or readiness, promise;, probabilitysor,. |
supposition, a habit or frequent occcurence, axd
something typical or inqjiﬁahle (Seidl and
McMordie 1980:12). Its negative form is made by
adding the word NOT after WOULD. The negative

WOULD NOT commonly expresses refusal.

g.g. I would-not attend the meeling.
I asked Peter to tell me the secret,

but he would not.

The negative WOULD NOT islcnntractai into
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WOULDN'T (Quirk 1972:82).

€«8+ At the weekend we wouldn't go to a
pPlay or a concert.

I wouldn't 1ike to visit it.

2s244.5 MAY NOT
MAY is used to express probabllity or

possibility, permission, wishes, and hope (Seidl
and McMordie 1980:16). Its negative form can be
obtained by adding the word NOT after MAY. The
negative MAY NOT is sometimes used to express
prohibition, especlally in official regulation
(Siedl and McMordie 1980:18).

@.8. Candidates may not leave the examin-

ation room without the superviscrs'

permission.

You may not use may pen.
Visitors may not feed the animals

2.2.4.6 MIGHT NOT
MIGHT expresses a weak possibility, a

polite suggestion, and HIﬂHE.iE gleo the past tense
of MAY. (S&idl and McMordie 1980:16). Its negative
form can be obtained by adding the word NOT after

MIGHT.

e.g. If.yourtook some exercise, you might not

be so0 fat.




She pmight pot get a job soon.
The negative MIGHT NOT is contracted into
MIGHTN'T (Quirk 1972:82).

2«8. He mightn't have gome to the beach.
What you say mightn't be true.
2.2e4.7 CANNOT
CAN is used to express ability or power
or the idea of being able to (MeGraw 1986:108).
Its negative form can be obtained by adding the
word NOT after cgﬂ.
@.2. I gcannot walk more quickly.
I cannot see it clearly.
The negative CANNOT is céntracted into CAN'T

esge He can't afford it.
My daddy can't fix anything.

2.2.4.8 COQULD NOT
GDULD i1s used as a kind of past temnse of

CAN to express the same dideas in a weaker
manner (MeGraw 1986:108). Its negative is~formed
by adding the word NOT after COULD.

g+8s Stuart could not haul in the heavy

anchorls

You could not leave him alone.
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The negative COULD NOT is contracted into
COULIN'T (Quirk 1972:82). . '
©«8+ I wondered if you couldn't help me.
He gouldn't persuade her to be
careful.

2e2.4.9 MUST NOT
MUST expresses necesslty in the present

and future, strong likelyhood or probability,

obligation or necessity (used as a past tense

in inditect speech) (Seidl and McMordie 1980:

15). Its negative is made by adding the word
. NOT after MUST.

e.2. He pust not talk.
IShe must not go.

You must not smoke here. ]
The negative MUST NOT is contracted' into
MUSTN'T (Quirk 1972:82). _
-e.é. We mustn't have gone to the beach.

You mustn't say that to her.

2.2.4.10 QUGHT NOT
OUGHT TO expresses duly or moral

obligation, probability or stromg supposition,
and advisability or desirability (Seidl and
MeMordie 1980:14). Thé negative of QUGHT TO

ig formed by - adding the word NOT after OUGHT.

T —
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2.8+« You pught not to emoke so much.
She gught not to drink beer.

The negative OUGHT NOT TO is contracted into
OQUGHTN'T TO (Quirk 1972:82)., -

2.g. You pughtn't to go inside with that
bald cold!
He oughtn't to tell like that.

2.2.4.11 NEED NOT
NEED expresses necessity or obligation (McGraw

1986:109), The negative form can be obtained
" by adding the word NOT after NEED.

i/

. - e.g+ You need not go there.
e He need not tell her the truth.’

_—

The negative NEED NOT is contracted into
NEEDN'T (Quirk 1972:82).

e.g. I ngedn't give her my pony.
He neadn't take my advice.

2.2.4.12 USED NOT IO
' USED TO expresses a repeated action or
a habit: and a condition which éxistad in the
past (Seldl and Hchrdiq 1953:1%}. Its nega-
tive is formed by adding the word NOT after

USED.
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e.£« The postman used not to come at
Sundays.
We uged not to live in a small house
down by the river.

The negative USED NOT TO is contracted into
USEIN'T ™0 {Quirk 1972:82).. .

€.g+ I usedn't to cry a lot when I was a
" child.
It usedn't to rain every day in Bali.

E#Ei l|-i:1.j w
DARE is used, usually with say, to

express probability (McGraw 1986:109). Its
negative is formed by "adding the word NOT
after DARE.

e.g. 1 dare not say that's true.
I dare not say the choice will be dif=

ficult.

2.2.5 English Negative Sentences Containing KO.

WO is a determiner. It can be used before
gingular (countable and uncountable) nouns and
plural nouns. Tt means almost the same as NOT A
or NOT ANY, but is used instead of these (1) at
the beginning of . a sentence, and (2) in other
places when We want to make the nésativ& idea

emphatic (Swan 1980:412).
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©+E+ No cigarette is harmless.
There was po letter for you this

morning.

She likes po boys with red hair.
He eats pg food.

NOBODY, NO ONE, NOTHING and NOWHERE are used in
similar ways. NO can only be used with a noun
when there is no article or possessive or
demonstrative word (Swan 1980:414). Before THE,
MY, YOUR, and THIS, THAT, etc. we use NONE OF.

2+f« It 15 none of your business.

¥one of those buses go to Bandung.

Wone of my colleagues come from Padang.

None of her relations are interested.

UNO + ..e-ING is wvery often used to say
_that something is not allowed. The structure can

be used alone or after THERE IS (Swan 1980:415).

e.g. NO PARKING.
NG SMOKING.
NO SPITTING.
NO LOITERING.

2.2,6 English Negative sentences Containin "

pffixes
One principle that makes English differ

—
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from other languages-ineluding Bahasa Indonesia,
that is, English has certain affixes which convey
Begative meaning, The following explanation con=-
cerning negative affixes is based on the opinions
of Hormby (1984:1012- 1015). 1

The prefix /dis-/ is usually attached to:
verbs. The meaning conveyed by /dis-/ is nega-

tive, reverse, and opposite of.

2.8« She dislikes getting up early.
- Many people disbelieve him.

The prefix /in-/ has ' four allomorphs,
namely /in-/, /im-/, /il-/, and /ir-/ and they
are usually attached to adjective. The meaning
conveyed by them is negative or NOT.

8.8« The case may grow to infinite possibil-
ities. S

Her language was incomprehensible. .
Never te have sinned is impossible.
Do, you rE;lli{hﬂiiE?éftﬁﬁt i ém_immnrﬁl‘
His irresponsibility causes him dig-

pissed.

May way of thinking is irrelevant.-

Yr:r.ur' explanation is illogical. :
Many countries proclaim war to illicit

T R TN
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trade in narcotics. |

The prefix fun-/ is usually attached to

both verhs and adjectives. The meaning conveyed

by such prefix, if it is attached to adjectives,
is negative or ¥OT.

@.8- I am unable to say the truth.
He is unhappy .
The meaning conveyed by such prefix, if it is
attached to verbs, is negative, reverse, or

opposite of.

€.« No one can Eﬂﬁn the fact. i
He EEputtnns his ghirt.

She unpacks her suit cases.
The suffix /-less/ is usually attached to
adjective. The meaning conveyed by such suffix is

without (or negative).

N T R W

@s€« I'live in a treeless area. ;

I found myself spiritless.

T 2
- i

2,3 INDONESIAN NEGATIVE SENTENCE
tnlike English, Indonesian sentence:does not i

mark the wverbs for different tenses. The concept of

time in Bahasa Indonesia is expressed in terms of

lexical item preceding or following the verb (Ismail in

Halim 1981:189). Thig case directly influences the

T B i o=y i
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existence of Indonesisn negative sentences. That 1s,
Indonesian negative sentence 'is not as complex as Eng-
1ish negative sentences, In other words, Indonesian
negative sentence ie quite simple.

When we want to mske a negative sentence in
Bahasa Indonesia, we just put the negative word (unsur
negatif atau penyeangkalsn) in front of the verb or
adjective (Tarigan 1986:17). Such norm is actually
true for four Indonesian negative words such as TIDAK,
TAK, BELUM, and JANGAN because these words can be con-
gidered as negative adverbe (Eee Kridalaksana 1984:205) 4
and they mean NOT in English. The negative word BUKAN,
however, is always put in front of nouns because it is

considered as a‘negative adjective.

The negative adverb TTIDAK in front of the verb:
e.g2+ Indonesia tidak berhagil memenangkan Plala
Thomas Cup.» = -
Kemarin ibu ssya tidak mengajar karena sakit.
Dua orang tidak ditemukan dalam kecelakaan

pesawal terbang dua hari lalu.

The pegative adverb in front of adjective:

- Mesldipun dipukul beberapa kali,;iﬁ tidak

sakit. _
pendapat saudara tidak benar.

The negative gdverb TAK in front of the verb:

L~
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8.8. Saya tak menulis surat. I
Dia tak membaca buku.

The negative adverb TAX in front of adjective:

8.8+ Tgk mudsh bagi saya berkata seperti itu.
Anak perempuan tak baik kalau pulang malam.

The negative adverb BELUM in-front of the verb:

@+« Ibu belum tiba dari Jakarta.
Dla belum berhasil menjadi Juara kelas.

The negqti?e adverb BELUM in front of adjectiwve:

e.g+ Kami belum kapok meskipun telah sering dimarahi.
Pakaian itu belum kering.

The negative adverb JANGAN in front of verbs:
g.ge Jangan beranekaf, hari sudah gelap.
. Jangan parkir di sembarang tempat.
The negative adverb JANGAN in front of adje:tive:

e.g. Jangan mudah menyerah, berjuanglah terus.
e four negative adverbs, JANGAN mostly

T TR AR T T TR T

e T R I T

among thes

appears in imperative sentences 1IN English, this nega-

ba translated into WDon't" and "NWo plus

e kT A

tive form can

the ING form". In. the structure of sentences, JANGAN

omes at the beginning of sentences and the

e

alwaye C

subject is often omitted.

— negative adjective, the negative word BURAN

i
¢
L
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- alWays comes before nouns, and it functions to modify |

.

~ the noun negatively.

8«8+ Itu bukan gedung, 'melainken rumah -biasa.

John bulkan insinyur.

, Dulkan buku yang saya minta.

Menurut saya, bukan dia bi'ang kkeladinya.

S0 lar Englich and Indonesian Wegative Sentences
have been discussed. Thus, in the néxt chapter we will
see how the various English negative senfences are .

translated into Indonesion negative sontences.

-
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. _ CHAPTER TIRER
THE TRANSLATION OF WNGLISH NEGATIVE
SENTENCE INTO BAHASA INDONESIA

Two maln poinls will be considered in the presentation
of this chapter: (i) the negative sentence due to its nega-
tive grammatical meaning (the predicate is added by the word
NOT); (ii) the nogative sentence due to its nogative meaning
of one of the lexical meanings within tho sentence (Lhe
structure of the sentence like this is alfirmative, but pno
of its words contalns nénativa meaning). -

The nEEatiVﬂ-SEﬂtenﬂﬂ due to its negative grammatical.
meaning can be completely discussed il we relate such thing
. to various tenses in Enéliﬂh* To put it more simply, talking
about the ncgativﬁlgrammatiuul meaning we will be immedlate-

1y confronted by -the concept of slmple present and simple ...

past tense, future and perfect tonses.

7,1 NEOATIVE PRESENT TENSE

The simple present tensc functions to express the

general truth, custodm and habitual action, command or

request, OT top ghow emphasls (wishon and Burks, 1980:193) .

In practice, we may add the negative word NOT or NEVER

alter the auxiliuf? verb OE or DO in [ormlng tha negoa=

tive sentence. hﬂ a sourpce language from Drwell's Adlmal
Farm, apd as 3 target language from Junzedi's Dinatans-
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SME, T wfal- is )
? = r=miobi2 follewing data ¢f negzative present I

v*NSe using th: suxiliary verb =N:

e ¥

1. Are you gertain that this is not something that .
you have dreamed, comrades? (p. G4l i

Apa kalian yakin itu bukan mimpi? (p. 76).
L}

2. "Brzvary iz not enough," Said Squealer. "Loyal-
ty and obedishce are more importan.”  (p. 39).

. "Harani Saja- sama sekall tidak cukupl" Jawab
Squealer. "Kesetiaan dan Eepatuhan jauh lebih
penting." (p. 39).

%, Is it not crystal clear, then comrades, that
a1l the evils of this 1life of our spring from
the tyranny of humsn beings? (p. 5).

Bukanksh semuarya ini jelas dan terang bagal
KT¥istal, sahabat-sahabat? Bukanksh fakta tak

terbantahltan bahwa buruknya nasib kehidupan
kita ini bersumber dari tirani bangsa manusia?

(p. 12). |
he It isn't true!l (s Z1)s
Tidak benar itu! (p. 54).

.The above data show t@at the single form of ‘'is .

- pEmmE— o A YT

—
=

not' or 'isan't' is translated into various negative words in

i

Indgnegigﬂ_The presanéa of the word TIDAK in sentence

(2) and (4) and the word BUKAN in sentence (1 and (3)

s TR T

makes the whole sentences convey the negative meaning.

The negative word.of present tense is translated i

1ntﬁ' Eﬂghﬁ; and - Tzngﬂ;_gnd these words cannot be

exchanged one to anﬂther,ﬂThiEHEﬁiéaé an interesting

s —— = ey

e between TIDAK and EBUKAN?

question: what is the differenc

In most cases, the word BUKAN functions to modify the

nouns WwWhereas the word TIDAK modifies the adjective and

TR Ty
r




verbs.

Clearly enmough, the word EUKAN modifies the noun
'mimpl' which i=s translasted from =

Jun clsuse 'something
that you have dreamed', and modifies the nouns 'semuanya
ini' and 'fakta tak terbantahian bahwa bailk husuknya ke-
hldupan kita ini' which is tranzlszted from the noumn
phrase 'that all the evils of tkis life of ours'. The
word TIDAK modifies the adjective 'ecukup' which 1s
translated from the adjective 'enough', and the adjsctive

‘benar' is translated from from the adjective 'true'. All

these mean that although both the negative word TIDAK and

BUK AN convey nesativa meaning, but their distributiom in

sentences are not equal. The chart below shows this pro-

[3-T-F- I %

A e ' TIDAK + ADJECTIVE
IS 4 NOT # .HDUH,,"ADJEET-I‘U'E<

BUKAN + NOUNW
3till from the same-sﬂurcas mentioned abowe, L. plck

the data of negative present tense using the auxiliary

verb DO as follows:

ot think comrade, that I shall be with

7 ﬁDEP?D? hany month longer, and befors 1 die, I

feel it ny. duty to pass on to you such wisdom
as I have acquired. Pe 3

kir sahabat-sahabat tak berapa bulan

ikuiﬁih kita bisa hersaMa:sama, dan sebelum
galku tiba, rasanya menjadi kewajibankulah me-
ﬂ?ampaikan beberapa kebljakan yang kupunyai. _

{Pl 5}'
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(5} Zven when you have conqueréd fim, do not adopt
S vices. (p. 56) |

[ ]
Bahkan bilamara kalian sudzh menaklukkan mers ' .

8, Jangan ambil F S 1ak boroka:
(p. lqirml oper kebe jatan akhlak mer

(?) I do not believe that Snmowball was a traitor
at the beginning. (p. 56).

Aku tidak percaya bahwa Saowball itu pengkhia-
nat pada mulanya. (p. 95).

(2) A horse's lungs do not last forever. (p. 78).

Ingat, paru-paru kuda itu tidsk selamanya kem-
bang kempis. (p. 126).

(9} Does it not szy something about never slseping
in a bed? (pe L4G).

Puksankar di situ memuat ketentuan melarang ti-
dur di temgpat tidur? (p. 78).

£310) You do not spprsciate, comrade, the mighty |
thing ThHat we have done. (p. 72). i

Tampaknya kau anggap enteng kekuatan yang |
kita punyai, sahabat. (p. 121).

Ths zhove data show that the form of auxiliary 3
verb DO (DOES) added by the megative word NOT is various- |
1y translated into Indonesian negative words. The pre- i
sence of ths word TIDAX in sentences {7} and (8), the word i
JANGAN in sentence (6), the word BUEAN in =satntence (9),
and the word TAX in santence (5) cause the whole sen-
tences to convey negative meaning. A

Like the translatican of the suxiliary verb BE added
by the word NOT into TIDAY and BUKAN, the translation of
the auxiliary verb DO {DOES) also reflects a similar

BUEAN is used for.an adverb of place which needs to be
cases
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modified, as the adverb 'di situ' in seantence (9), which

&
.

is translated from the pronoun 'it'; TIDAXL is used for
Verbs which need 'to be negatively modified, as the verb
'pPercaya’ in senteace (7). »rd ‘hiut-pz ksipis' in sen-
tence (8), which are translsted from the warb 'believe',
and 'last'. The chart below shows this process!:
TIDAK + VZR3
DO/DOES + NOT + VERB _
BUK A + 'ADVERB/FRONOUN
Apart from these two nzgative words, the nagative
word TAK is pleo used to convey negative mzaning of the
present tense using the suxiliary verb DO, In most cases
the negative word TAK is similar with the nesgative word
TIDAK. Both of them function to modify the verbsim .~
terms of negative mesning. In this case, especially, the
negative word TAX in sentence (5) appears tq modify the
adjeactive {maﬁifigr} ‘berapa'’ which is trarslated from

the modifier 'many'. This process Can be diagra=med as

follows:

TIDAK + ADJZCTIVE/
DO/DCES NOT + VERB _._.-} Eﬁwﬂ : 1

Thepe is an interesting thing to talk about if the form

¢ DO/DOES + NOT is followed by the verb Tihink', as in
o

the sentence (5). In English, LC 0T modifies ths verh
B

i d into Bahass Indoner~
ithink', but after being translated 1

t modify the verb Ipikir'.
sia, the word TAK does not m ¥

_____-______'_,-5

meas

135
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In Nah
i Inun“u“ial howaver, the word TAK modilfles the

adjective 'Yorapa' which exists in tho second main

clauvee, & I
Alge. Ag 2 result, I DO NOT THINK is not translated - -

into 5
AYA TIDAK/TAK PIKIR, but 1t'is translated into

- BAYTA PIKIR TIDAK/TAK instead.

Another nogutive word in Bahass Indonssia which
i alsd used in trenslating the necative senktence of
present Lense s JANGAN. Wowever, this negakive word 15
specifically ased in imperative sentence as in sentence
(6), in which the word JANGAN modllies the verl 'ambil'
which is tranclated from bthe verdb 'adopt'. The ehark

below will show thils process:

DO HOT + VERD (imperative sentence]) --- JANGAN + VERD

A5 for the sentence (10), the Enpglish ncgutm?ﬂ
éentenca 1z translated inbo the alfirmative santence.in
Bahasa Indonesia. It seems Lo be peculiar for some
pﬁﬂple beﬁﬁuﬁe the negative meaning of ths source lan-
ruange 1o nok maintuinnd. The appllcation of such case
is allowable in the procecs of traunslation for certain-

considerations. The trsnslator may make some changes in

.hiﬁ or her 0wWn. Newnark (1081:10) states:

" main aim of the translator is Lo produce
Egﬁﬂurlj ac posslible the same ellecl on his
;ﬂauurﬁ as was produced on the readers of
the original.”

It is for the somo effect of roaders, the Lranslator may

e some ¢hanges in form. For furlber detall, consider
sl .

-
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the
fulluwiug sentences and theilr translation taken

from ths zame Eources:

(11} %& does not give milk, he doss not lay GEES,
e 1s too weak to pull the plough, ng cannot
run fast saough to catch rabbits. (ps /.

Apa mereka meneteskan susu? Tidak! Apa nme=
reka bertelur? Sambar gledek Cidak! Semua
nenek moyang kita digabung Jadi catu tak
pernah dengar rakkluk manusia itu sangsup
meloloskan telur dari pantatnya yang tepost
Apa mereks sanggup menarik bajak? Bisa ngos-
ngosan dan mampus dia. Jangankan menarik ba-
falt, larinya pun tak mamru menangkap sesror
l'iE'lj-l‘l';ii [.Fi 'B‘.:Il

(12) And even the niserable lives we lead are not
allowed to reach the natural span. Ds .

Ttu belum seberapa. Itu bukan ujung dari se-
galanya. {Eli i § }l

A great change was made in senience (11) and (12):
the English negative sentence become Indoneslan interros

gativs senten&e aftar being translated, =znd the passive

voice of English negative sentence becomes active voice

of Tndonssiszn sentence. mowever, the negative meanings

of the source 1aﬂguaé& are still maintained.

3.2 NEGATIVE PAST TEHSE

In this particular work, the negative sentences of

past tenses are divided into two divisions: negative
centence of simple past Tense and negative sentance of
past Contlnucus Tense.

f Sigole P Man

werative santenc

As mentioned in the previous chapter, the nega=

N L]
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tlve form of this particular tense-can be convayed by
usine tha auxiliary yarb DID and WAS/VC2E. AS a source
lengusge from Orwell's Animal Farm, and as a target
language from Junaedi's Binatangisme, I pick the data

e
oncerning the negative sentences using the auxillary

verb WAS/WERE as follows:
(1) A white strip down his nose gave him a
somewhat stupid appearance, and in fact he
was not of first-rate intelligence, but he
Was universally respected for his steadiness
of character and tremendeous power of work.

":P- E}.-

Garis berwarna putih melintang di bawah lu-=
bang hidung membuat tampangnya seperti bego.
Dan memang, dia bukannya binatang yang ter-
golong cerdas, tapi dihargal warga kandang

karena kekuatan watak dan kekunatan kerjanya.

{Di 3} "

(2) The birds at first objected, since it seemed i
to them that they-also'had two legs, buk-:hg ]
?nﬂiha%l'prDTEd'tﬂ them that was pot BO. i

Ea Eji ' -

Bangsa burung mula-mula menolak, karéna mere- i
ka punya dua kaki. Tapl Snowball bisa membuk-
tikan, tidaklah begitushalnya. (pe 40J).

y It was fof for this that they had built the _
= windmill and faced the bullet of Jones' gun. f

{P- 'ED]- :
Bukan untuk keadasan begini ini kinelr diba=-

ngun. Dukan untuk keadaan begini igi jiwa
df;artaruhkan di depan moncong bedil tuan

Jones. (P 102) .
And his spare moments, of which three were
not many nowadays, and he would go alone to

TTs guarry, collect a load of broken stone
Eﬂﬁ Erig {i down to the site of ihe windmiil

aunassisted. (ps 5]

Dan 4l saat senggangnya —yang kini sebatul-

(&)




 J

ggﬂdi?§12 ;:?Eha- ia sendiri kumpulkan batu,
rencana kineir giggiiﬁgiyatiipiesiﬁagzzrggaﬂa
pun.  (p. 73). : :
The above data show that the form of auxillary verb
WAS/WERE WOT is varicusly translated into Bahasa Indone=
sla. The presence of the negative word BUKAN in sentence
(1) and (3), and the word TIDAX in sentemce (2) provides
the negative meaning for the whole sentences. As for the
sentence (4), it is translated into .an- affirmative sen=
tence.
If we now turn our attention £QWErd the sentence
(1) and (3), the form WAS NOT is translated into the
negative word BUKAN. The only reason for using this

negative word BUKAN, and not TIDAK, because it func-

tigns to negatively modify noun. It modifies the noun

phrase 'binatang yang tergolong cerdas' which directly

translated from the noun-phrase 'first rate intelli-

gence', and the noun phrase 'keadaan begini' which is

directly translated from the word 'this's The chart

below ~shows this process:

WAEIWERE + NOT + {prepnsitiuu} — EBUKAN + NOUN/

PROKOUN.

As for the sentence (2), the use of the negative

word 71 DAK implies that the word 'ga' in the source

tyerb' or 'action', namely 'does

ﬂt.a]'_l.l:‘.s _fDI‘
in English and 'melakukan segala

language
all his mischief'

Tt e e~ el

e i o e
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" Eegala
Tupa kebejatan'. In fact, the use of the nega- |
tive w v
ord BUKAN in such sentence is permissible as '
lon : i |
& as the word 'begitu' stands for an adverb. - J

5till from the same sources mentioned above, I

pick the data of negative past tense using the auxili-

ary verb DID as follows:

{5) They did not -know which was more shocking
—the Treacnery or the animals who had
leagued themselves with Snowball, oOr the
Erueéagatributinn they had just witnesses.

Pl -

Merecka tidak bisa pastikan, mana Yang lebih

bikin kejutan: apa pengkhianatan binatang

yang bergsbung dengan babi Snowball ataukah
pemandangan n§eri yang baru saja mereka sak- \
sikan. (p. 69). |

(6) Boldly enough the animal sallied forth to .
meet them, but this time they did not have _
the easy victory that they had had in the =
Battle of Cowshed. (p. 69).

Dengan gagah berani, binatang-binatang 1iu
maju serentak menghadang mereka. Tapl kali
ini mereka tgh_higg_gg;ﬂlghhkemenangan mudah

seperti tempo hari "Fertempuran Kandang
EEPi“' {P- j_lﬂl}-

After that 1t %id not seem strange when next’ g
7 day the pigs W were supervising the work

of. the farm all carried whips in their
trotters.  (De.32)s

Sesudah 1tu bilaman keesokan
harinya para babl yang memandori kerja di

1adang semuanysa menggenggam cemetl, di jepit
di 'E':.uk'l.lﬂfﬂ.r {P-— 15‘?:’-

4 we_pnot see for ourself how he attempted
{g] Eifnrtunatelf without success— to get us

defeated and destroyed at the Battle of
" Cowshed? (pe 54)e

Eukankaﬂ.kalihn.sudah saksikan sendirli beta-
=5 ah berusaha =—yang untungnyga




Le

tldak berhasil— agar supaya kita kalah dan
Cur tatkala "Pertempuran Kandang Sapi"'?

(p. 94)

the above data show that the form of auxiliary
¥erd DID added by the negative word NOT is variously
translated into the negative words of Bahasa Indonesia.
The presence of the word TIDAX in sentences (5) ard (7)
and the word TAK in sentence (&), and the word BUKAN in
sentence (8) causes the whole sentences to convey nega-
tive meaning.

In this particular tense, the word TIDAX semantic-
ally functions to modify both verbs and adjectives as
the verb 'bisa pastiksn' which is translated from 'know'
in sentence (5), the adjective 'aneh' which is translated
from 'strange' in sentence (7).

The negative word TAK, which owns a Eimilaf semantic
function with that of TIDAK, also appears to modify the
verbs. This could be clearly seen in sentence (7) in
which TAK negatively mudifieﬁ the verb-phrase 'bisa per-
oleh' which is translated from the verb 'have'.. -

The negative word BUKAN in sentence (&) functions
the prannuﬁ 'kglian' which is %n-

to negatively modify

wela Fer twa
'wel gonal pronoun WO,
terpreted from the pronoutm . B

h rsonal pronoun 'kami'
however, actually refers to the pe p L
5} tkita' in Bahasa Indonesia. It doeg not refer to

the chart below shows the process of

ikalian's. This,

1ating the negative sentences using the suxiliary
transla _
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verb DID:

TIDAK + VERB/ADJECTIVE

DIDNOT + VERB TAK  + VERB

BUKAN + NOUN/PRONOUN
As for the passive voice, the negative sentence
of past tense using the auxiliary verb WAS/WERE and
their translation can be presented as follows:

(9) The harvest was a little less successful t
thah in the previous year, and two field
which should have been sown with roois in
the early summer were not sown because the
ploughing had not been completed early
enough. . (p. 41)s

Panen hasilnya lebih kecll dibanding tahun
sebelumnya. Dua petak ladang Yang mesti di-
tanami umbi-umblan di awal musim panas tak
tergara§, karena pembajaksn tidak dilakiakan
Culup ni. {P- ?D:'-

(10) The animals carried on as best they could
with the rebuilding of the windmill, well
know that the outside world was watching
them and that the envious human beings °
would rejoice and triumph if the mill were
EEE_finiEhed on time. (p. 50).

Para binatang berbust seblsa-bisa membangun
wembali kincir. Mareka mahfum benar, dunia
luar melirik nereka dengan sudut mata. e
Bangsa manusia yang culas itu pastilah_akan
gembira ria dan merasa Senang kalau saja
kincir tidak bisa rampung tepat waktu.

(pe 85)«

y Hapoleon himself was not seen in public as
(3 G?EE& a5 once in fOFLOIgNL. (ps 63)s

ndiri sudah jarang muncul di

gleon se€
Aap ing dua minggu sekali. Dan itu

muka umum pal

pun rasanya cudah sering. (ps 107) -
the stories were never fully

(12) However,
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believed, (p. 28).

Henyataaﬂnfa cerita-cerita yang tersebar

EEEEE Sepenublnya dipercaya. P 46)a

(13) The dogs learned to read fairly well, but
were not interested in reading except the
Eeven Lommandment. {p. 23).

Anjing bagaimana? Bolehlah anjing-anjing
ini. Tapi mereka tidak punya selera membaca
selain "TUJUH szrﬁm%r._tf 38 .
The above data show that the passive voice sen-
tences, in this particular tense, are variously
translated into the negative words of Bahasa Indonesliae.
The presence of the word TIDAK in sentences (10), 112),
(13), and the word TAK in sentence (12) causes the
whole sentences to convey negative meaning. As for the
sentence (11), it is found that the negative meaning
in the target language is not maintained when it.is
tpranslated into Bahasa Indonesia. Such sentence appears
to be affirmative after belng translated.
1f we now turn our attention toward the sentences

(10), (12), (13), the negative word TIDAK functions to
L

modify the subseguent ve
and “punya selera' which are

rb-phrases 'bisa rampang', 'se-

penuhbnya dipercaya',

gted from the passive verbs 'were finished',

transl

e pelieved', and the adjective.'were interested' in

o “the 've word TAK in sentence (9)
guccession. THUS, the n?gatiwe W

) b
atifelf'undifies th? ver

slated from the passive

‘tergarap' which is direct-
neg
verb 'were sown'y
1y tran
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The passive woice eentences in Bahasa Indonesia
are characterized by the prefixes fter-j.and Jai=/
added to the verbs, Without these prefixes in the
structure of the sentences, the sentences then are not
passive voice. This happened to the translation of the
sentences (10). = and (11)° _ which .actually becoms ;
active voice after being t;ﬁnslatéd. The concept of
passive voice is not critically handled during the pro=
cess of translation. Thus, the chart below shows the

process of translating the English passive voice sen-

TIDAK<‘

WAS/WERE NOT + P. PAHTIEI PASSIVE VERB
' P AK ———3 PASSICE VERB

tences into Bahasa Indonesia:

one of the most interesting things -to note, after

having analyzed the whole collected data, in the trans-

1ation of this past tense is that the concept of past

time is not carefully maintained. Allmost all gentences

perform no lexical items which function to eXpress the
concept of past time such as 'telah', 'kemarin!, 'dua

hari yasng lalu', etc.

Jeel tive Sentenc f Prst Conti =

ses, past continuous tense

is a part of past ten

ad to express gtatements

or activities which
ig also US

AT e

oy el
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chur in the past time, In other words, it is used to
ndicate that an action was in progress at a definite
time in the past, or to indicate the progressive na=

ture of an action that was happening at the same time

as ;
ancther event in the past {Wishon and Burks 1980:
196).

The construction of past tense is made up of the
past tense of the auxiliary verb BE + the ING form or
present participle. Its negative form can be obtained
by adding the word NOT to either the auxiliary WAS or
WERE. As a source language from Orwell's Animal EﬂEi

and a target language from Junaedi's Binagtangisme, 1

pick the data concerning the negative gentences using

this construction:

(1) Do you give the word of honour that that
man was not stroking your nose?  (p. 31).

ﬁerani kau bersumpah demi kehormatanmu bah-
wa orang itu tidak mencolek hidungmu? (p.54)

The negative word TIDAK in the transiagted form

causes this construction to convey the negative meaning.
the word TIDAK here

Like in the other construction,

also modifies the verb igencolek' which is directly

translated from the verb ‘stroking'. However, the sen-

tenca performs no lexical item which functions to
eXpress the sense of past continuous time. As a result,
readers of the target language are not able to deter-
mine when the exact time of the event happened.

{ |
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3.7 THE PERFECT Tmigwg

The co
netruction of the perfect tenses is made up

of
the auxiliary verb HAVE (HAS/HAD) rlus past par=-.

ticiple form of the main verb. In practice, this per-

fect tense contains several types. This can be seen in

the following pages.

%.5.1 The Negative Sentence of Present Perfect Tense
As mentioned in the previous chapter thatl

the construction of present perfect tense 1s 1
made up of the auxiliary verb HAVE or HAS plus.

the past participle of the maiﬁ verb. The negative
construction can be formed by adding the word ROT

ta that auxiliary. Again, I pick the data con- . g

cerning this construction from the Lwo SOUTCES 4
mentioned in the previous section: '
|

(1) Havye we pot driven the enmemy off our #

soil —the sacred soil of Animal Farme. i

'[Fl- '?E:Iﬁ . :J

kah kita sudah usir dari tanah -

kita, tanah sucl peternakan "BINA- - E
TaNG"? (p. 20),

The presence of the negative word BUKAN in

the above sentence makes LIS construction to

convey negative meaning. The word BUKAR functions

noun 'kita' which is directly

B i et S s s P Ry

to modify the pro
translated from the personsl pronoun 'we'. The i

-

chart on page sHows this process clearly: !
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HAVE
NOT + P. PARTICIPLE —3 BUKAN + NOUN |

As for
the concept of time, the presence of the

lexi
cal item 'sudah' in the target language mar<s

tzat
the concept of present time iie still maintained.

L 75 T Negativ§ Sentence of Past Perfect Tense

The construction of this particular tense 1s made

ip of the auxiliary verb HAD plus past participle of

the main verb. The negatlive construction can be formed

by adding the word NOT to that auxiliary. AB a source
lsnguage'rrnm Orwell's Animal Farm and a target lan-

guage from Junaedi's Einataﬁgisme, I pick the data : i

conceraning this construction:

(1) It had not been possible, he said, to bring
their lamented comrade's remain for interment d
on the farm but he had ordered a large wreath -
to be made for the for the laurels in the
farm house garden and zent down to be placed

on Boxer's Erave. (p.'86).

Adalah mustahil, kata Napoleon, mengubur jasad
Boxer di peternakan namun ja sudah perintahkan
bhikin karangan punga ukuran besar darl daum _
dadap yang tumbuh di peternakan, dan diletak- .
lan di atas kuburan Boxer. (p.4b) i

And he very nearly succeeded —I will even
@ say, comrades, he would have succeeded if it

had not been for our heroic leader, comrade
Napoleon. (pe52)

ja berhasil, boleh kubilang dia

ham ir Sa

aahabat kita yang heroik. D .

+ime passed and the animals had evi- .
to death, Frederick and -
their tune and began to =

when the
(3 dently not starved

Pilkington changed

———----.I-IlIIl-IIlI-I-III--II-----'-i
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talk of the ¢t
: arrible wickedness that now
flourished on Animal Farm. LD EEJ.

uziﬁg diketahuinya binatang-binatang itu ke-
dan P?? 5 18] , tuan Frederick
mul ilhkinﬂtﬂn merubah nada suaranya. Merska
mulai bicara tentang kebejatan yang kind ber-
smbang di peternakan "BINATANG". (p. 4BJ.

‘They had never seen animals behave like this

before, and this sudden uprising or creatures
whom they were used to trashing and maltering
just as they chose, frightened them almost
out of the wits. . (p. 13).

Sungguh mati. Tak pernah seumur-umur mereka
lihat binatang bertingkah seperti itu. Bina-
tang-binatng yang biasa mereka dera, binatang
binatang yang biasa mereka siksa sesuka hati,
kini tiba-tibs memberontak. Alangksh takuftnya
manusia itu! Tak masuk akal keadaan bisa begi-
Tt {Pq -:'_11-}'

Then they sang "Beast of England" from end to
end seven times running, and after they settled
down from the night and slept as they had ;
never ElE]j_t before. I-'.Pi l-L[-:Il

Kemudian mereka menyanyikan lagu “"BINATANG-

BINATANG INGGRIS", daril ujung ke ujung hingga

7 kali, dag sesudah itu mereks mengatur dird
masing-masing berangkat tidur. Dan tidurlah

mereka seperti mareka tak pernah tidur sebhe=— |

lumnya. p. 26).

The above data show that the negative construction

of past perfect
negative wWo
translated into th

tence (1). HOWEVET,
n sentences (2) and (3),-and the negative-word

the whole sentences.

tense is variously translated into the -
rd of Bahasa Tndonesia, and it is also
s affirmative form as if’htﬁnds in sen=

the presence of the negative word

ances {hj:and (5) provides negative meaning to



Like th
@ previous sentences, the nesgative word

izniiizlj:rZZTziiﬁﬂE to modify 'verbs' and ‘adJECti?E'

: ¢ular case, It modifies the verb 'ada®

and Lhe " “ﬂzh_ '‘mati kelaparsn' which are trans=

lated form the verb 'been' and ‘starved' in SUCCEesS510T.
As’ for the word TAK which is followed by the word

‘pernah', it is actually a direct translation of the

negative word NEVER, for as we know that NEVER is the

contraction form of NOT plus EVER. In 1ts presence

within the sentence, the negative word Tak also [unc=

tions to modify the verbs or verb-phrases. Phis can be

seen in sentences (k) and {5) in which the word TAK

modifies the verb phrase 'pernah ... 1ihat', 'pernah

tidur' which are translated from tgesn' and 'slept' 1in

succession. The chart below shows the process of trans-

lating the negative construction of past perfect tense

into Bahasa Indonesia:

TIDAK + VERE/ADJECTIVE
pPARTICIFLE
N
TAK + VERB/VERD PHREASE
f this past perfect

H_A]} 4 HﬂT}rHEUEE + P.

Thus, the passive construction O
ne suxillary HAD * BEEN + Past part-

se 18 made of t
pdding the negative word NOT

main "irEI"'b .

ten
aof the
41iary BAD make

jciple

to the aux

gative meaning-

s this construction to convey

Sgme Sources menticned

5ti1l from the

ne

e
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above, I pick

(6]

L7)

(9)

21

the data concerning this construction:

H =t

r:tﬁgi :zEl“E years old and had lately grown

lookin out, but he was still a majestic

appe £ pig, with a wise and benevolent

ST OALADOS A splie ul- the Tack that his
shes had never been cut. (ps 1l

Eﬂﬁrﬂ?ﬂ 12 tahun, awaknya tumbuh kekar, na-
u masih tampak seekor babli yang memikat,

erair mata bljak dan marsh, walau taring-
nya tak pernah dipotong. (p. 2)

They were so delighted with the song that
they sang it right through five times in
succession, snd might have continued sing it
all night if they had not been interrupted.

{;H ";l']-.

Fegitu senangnya sehingga tak kurang dari
lima Eali terus menerus mereka nyanylkan
dan barangkali tidak akan berhenti kalau

?aja tidak bterjadi sesuatu vang memutusnya.
Pe L7Je

They had not been milked for twenty four
nours, and they udders were almost bursting.

{.P! l?‘-l L]

Soalnya, susu mereka tidak diperas sudah se-
lama 24 Jam, sehingga feternya nyaris meletus.
[P- }l}i

He assured them that the resulution against
engaging in trade and using money had naver
pbeen Seen passes, OT even suggestéﬁf'Tﬁf'Eﬁj‘

" 1a meyakinksn, resolusi menentang keterli-

The above data sho

volce O

into the neg

sence of the WO

the

{f this particglar tens

word pIDAK 1n S

batan dalam perdafangan, resolusi Jjangan
anggap penting uan%: tak pernah diputuskan
Pe e

atau diusulkan. 12
W that the negative passive

e is varlously translated
ative word of Bahasa Indonesia. The pre-
rd TIDAK in sentences (6) and (9), and

ntences (7) and (8) causes the

— e TE——
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whﬂ'lﬂ- Bent
Bnces to convey negative meaning.

1t

is f
ound that the negative word TAK in sen=

tences (§) 1
and (9) modifies the verh phrases 'pernah

dipotong!

and * e
berrgh diputusikon' which are successive-

ly trans
anslated from the verbs 'cut' and 'passed'. As

for the

negative TIDAK in sentences (7) and (8), it

modifies the verbs lterjadi sésuatu yang memutusnya'

] . -
and 'diperas' which are translated from the verbs

'interrupted' and 'milked’'.

The passive voice sentences in Bahasa Indonesia

are characterized by the prefixes /ter-/ and /di-/

added to the verbs. Without these prefixes in the verbs,

the sentences then are not the passive voice. The whole

sentences in the given data contain either the prefix |

/ter-/ or /di-/. It means that the concept of passive

voice is still carefully handled. The only thing which o

was not

perform

handled well is the concept of time. Some data

no lexical items that are ususlly used to

absorb the concept of time in this partcular tense,

such as

not found in sentemce (7)e

the process of translating the neg

passive

HAD NO

the words 'sudah' and 'pernah'. These words are
Thus, the chart below skows

ative sentences of
voice into Bahasa Indonesia: ; :
TAK + PASSIVE VERBES

T BEEN + P. PARTICIFLE
TIDAK + PASSIVE VERBS

e
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3.4 NZGATIVE FUTURE Tmysp

The £
future tense shows that an action or state

o i
cocur in thu_futura {Wishon and Burks 1980:157) . The

two
most common future construction are WILL (or SHALL)

plus the simple form of the verb and BS GOING TO + the
simple form of the verb. However, in this particular
work we strictly concern with the comstruction which
uses WILL.

The negative form of this construction can be

obtained by adding the word NOT to that modal auxiliary

verb WILL, then we have the form WILL NOT. Another nega-

tive word which always adds to it is NEVER —the con-

traction form of NOT EVER. As a source language from

Orwell's fnimal Farm and a target language from Junaedl's

Rinatangisme, I pick data concerning this comstruction:

(1)} Each waslsnld at a year old -—jyou will neaver
see one of them again. {p. 5)a i

reka sudah di jual begltu umurnya sagpai S@-
ﬁ:hun, dan kau tidak bakalan bisa be rjumpa
dengan anak-an SEp amat. {p. 10).

Thig sentence ShOWS that the presence of FhE nega-

tiwve word TIDAK causes the sentence to convey negative

eaning. The word TIDAK modifies the verb phrase ‘bisa
m -

jumpa' which is translated from the verb 'see'. The

ber

lexical item
¢ future times. In short, the translation shows that
o

the ngsatiﬂ'a and t

—rf—“.4;__---l-I-Il--iI-IiI--II-----ii-;;-“

| halkalan' functions to exXpress the concept.

he future concept are carefully handled
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Thus, the ¢ :
hart below shows the process of translating

the negativ i ;
@ Sentence of future tense into Bahasa In-
donesia:

WILL NOT/NZVER + VERB === TIDAK BAKALAN + VERB

3.5 NEGATIVR SINTERCT WITH MODAL AUXILIARY

It has been stated in the previous chapter that
English has some modal auxiliary verbs. The distribution
of those modal suxiliary ﬁerha is various in the struc
ture of sentences. Some modal auxiliary verbs like CAN,

MAY, MUST are permissible to exist within sentences of

present tense, whereas tke other like MIGHT, COULD,

WOULD enable to exist within the sentences of past tense.

Modal auxiliary verbs WILL and SHALL can only exist in

the structure of future tense.

Ee§1$-mhﬂ Form of CANNOT

The modal auxiliary verb CAN is usually trans-

lated into the subsequent Indonesia words 'bisa’,

idapat’s and "mampu’ (see Echols and Shadily 1984:
95). Adding the negative word HOT to that modal

auxiliary auxiliary verb provides negative meaning.

g this construction, I plek the data from

Concernin
Orwell's Anim

Junaedi's Binatang

(1) Is it pecause this land of ours i= so
poor that it cannot afford a decent life
to those who upoh 1t7 (pe L4)s

al Farm as a source language and from

isme as a target language:
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Apak
Pakal negeri dimana kita hidup ini begitu

miskin s
erta papa sehingga tak sanggup membe-

rikan kehidupan
+ FE'-'___'\'_E'TH'.
berdiam di dalami?ﬂ% lﬂ{:% E??JHJ rercka yang

(2)

I cannot describe that dream to you. (p+ 7)

Rku tidak bisa men
ambark i
kaliam T ‘_15}‘35 arkan mimpi itu kepada

e EE.Fill teach this miserable troiter that he
cannot undo our work so easily. (pe 49).

Kita akan beri pelajaran kepada pengkhianat

busuk itu bahwa bukan perkara gampang mengecoh

hita- {P-._ B..l'.'.}.
Those dat;.shuw that the form CAWNCT can mﬁrelf

exigt in the sentences of present tense, Then, it can

be concluded that the sentences which contain this form

is also anocther type of negative sentences of present

tense. It is clearly seen that these English negative

sepntences are variously translated into Bahasa Indo-

nesia. HowevVer, the presence of the word TIDAK in sen-

tence {EJ 1

BUKAN in sentence (%) proves that the concept of nega-

tive is still well maintained.
The negative word TIDAK £

in sentence (2), and the word TAK followad by the word

1ganggup' in sentence (1) are the translation form of

cANNOT. So the negat

the verbs 'menggambarkan’ and

GUP successively modi ¥
tad from the yverbs 'des=

« which are transla

\pemberikan

cripe' and

the word TAK in sentence (1), and the word .

ollowed by the word "bhisa'

sve word TIDAK BISA and TIDAK SANG-

e i !




e —— -

56,

changzﬁizn:a::T 2:1:'1:;& ol e
o e g r words, the lexical translaticn
ound. However, it is changed into
BUKAN PERKARA which is not actually the translation
form of CANNOT. The presence of the word DUKAN in this
sentence still provides negative meaning for the whole
sentence, and it is of the translation form of the
negative word MOT. Here the word BUKAN cannot modify
the verb as the words TIDAX and TAK do in other sen=
tences, but it modifies noun as in the noun 'perkara’

in sentence (3). As previously stated that doing some

. changes in the process of translation 1s allowable for

FeDe2

certain consideration. Phus, the chart below shows the

translation of the form CANNOT into Bahasa Indonesia:d

TAK SANGGUP + VERB

CANNOT + VERB TIDAK BISA + VERB
BUKAN + NOUN -
The Form {0 o
Like CAN, the madal auxiliary MUST can merely
axist 1in the sentences of prasent tenze and 1t is

d into tharus' and "mesti’ {seg Echols

often translate
The addition af the negatlve

and ShadilY 1954:539}.

T to that modal auyiliary verh causes this

word HO
and 1f it appears in

form to com
then the whole sentence will be negative.

gentences

=
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. jF - ... .
I..:'\- HF“‘.'..'-"I
N
L e
From the 5
ame sources mentioned above, I plck the data
& i -
encerning this construction:
(1 e
) And remember, comrades, yourresclution must

never falter. (p. 6}.:

gan ingat baik-baik, wahai sahabat-sahabat!
Jangsn ragu-ragy mengambil keputusan. (p.l2

(2) And remember slso that, in fighting against
man, We must not come to resemble him.(p.

Dan ingat, dalem perkelahisn melawan bangsa
lﬁzﬁgit?,_ p?nliﬁfalikkali kalisn meniru
These data show that the form MUST NEVER and MUsST

BOT are translated into the negative word JANGAN be-
cause it is a negative word which has a strong emphasis
of forbidennes. Furthermore, it is always used in im-
perative sentences. Thé presence of the word JANGAN in
sentences usually mugifies the_verbs as the verbs 'ragu-

ragu' in sentence (1) and 'meniru' in sentence (2) which

are translated from the verbs Ffal£er' and 'resemble' in
the chart below shows the process of

translating the form MUST NOT into Bahasa Indonesia:

HﬁST NOT + VERB —y JANGAN + VERB

The f i

WOULD ie the past form of WILL, and it there=-

ally appears in sentences of past tense. The

gative word NOT causes to convey nega-

fore usu

addition of ne

tive meaning and 1f it appears 1in the sentences, then
e : '

the whole sentences pecome negative. From the same
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S0UTrce i
B mentioneqd above, I pick the data concerning

this E.ﬂnﬁt*rllﬂ tion:

(1) The two hore

of quip Borses had just laid down when a brood

: E6, which had lost their mother,

ii&:ﬁ igtﬂ the barn cheeping and wandering

th Slde to side to find some places where
ey would not be trodden on. (p. 2).

iﬁd“ﬂ kuda itu baru saja membaringkan badan,
etika anak-anak bebek yang kehilangan induk-
nya, berbaris masuk kandang, mencericit lemah,
Jalan kian kemari mencari tempat supaya aman
tidak kena pijak., (pe &) :

(2) They would meet in the public houses and prove °

to one another by means of diagrams that the
windmill was bound to fall down, or that, it
did stand up, then it would pever work. Ep.hﬁju

Bangsa manusia itu apabila bertemu sesamanya
di bslal pertemuzan akan saling membuktilkan
lengkap dengan bagan-bagan bahwa kincir dalam
process runtuh, atau kalaupun tegak berdiri,
toh tidak akan bisa berfungsi. (p. 77) -

(%) You would not have us too tired to carry out
our duties? = (p+ 47).

Bukankah kallan tidak mensiﬂginkan kami bekeria
terlalu lelah menyelesaikan tugas? (pe 79).

Those data show that the translation of the form

WOULD NOT is various. In sentences (1) and (3), for

example, WOULD NOT is translated into TIDWK. Thus, in

gentence (2), this form is translated into TIDAK fol-

1lowed by the word TAKAN BISA'. However these two forms
oOwWe

ovad that the concept of negative is =till maintained
prov

in this translation. Enth TIDAK and TIDAK AKAN BISA
n

fy the verbs.

. function to modi
y and (3}, the negative word TIDAK

In sentences (1

R prap
S P LI K _ Al

-
=t

|
1

ﬂ
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modifj
1es the verbs 'kena! 4 , . el
b and 'menginginkan' shich are
ed from the English verbs 'troiden on' end
1 ‘ iden on .
have in SUccesgion., Thﬂs. the negative o T AK
fn . HLl Y& LR - ol
llowed by the words 'akan bisa' in sentence (2)
od
modifies the verb 'berfungsi' which is translated from

the
verb 'work'. The chart below shows the process of

translating the form WOULD NOT into Bahasa Indonesial

TIDAK + VERE b ‘

EL

WOULD HOT + VERB !I'*:I

..:_';1].;1

TIDAK +Akan BEisa + VERB ﬁ.

:§I

i

5.5.4 The form of MIGHT NOT
MIGHT is the past form of MAY, end it therefore 1

usually appears in sentences of past temse. The

sddition of the negative word NOT fo that modal aux- i
iliary causes this form to convey negative meaning, -
and if it exists in sentences, then the whole sentences

i . will be negative. From the same two sources mentioned

above, 1 Pitk the data concerning this construction:

day it was comingj it mi§ht not be soon,
(1) Eim:igE{ not be within the L1ieT1EE of any

anjmal now 1iving, but still it was coming.

(p. 907

gaat akan tiba. Ya saatnya akan tibal
32?23 tak bisa S52EETE, walau tak terjadi di

nasa binateng yang pidup kini. Tapl, itu pasti
tiba dan dinikmati oleh suatu generasl.

I:P'l- 152}1
nodal auxiliary MIG
vpungkin' iparangkali', and 'semoga'

— W

HT is usually translated
The.

into 'boleh’s




i
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(see E i |
ee Echols and Shadily 1980:376). None of them 1=

fﬂunﬂ. Huw&var, it is traaaigtei into the word 'bisa’
instead, o

. Tﬁe most important thing to note in that of trans-
lation is that, githough the translator makes some
Changes but the negative concept is well maintained.
This is proved by the word TAX followed by the word :i i

'biga'. 2|

T+5:5 The for f 0 NQT : ;
COULD is the past form of CAN, and it therefore a.

usually appears 1in sentences of past tense. The ;i
addition of the negative word NOT to this modal aux~s

iliary causge this form to convey negative meaning. I1f J

it exists in the structure of -8 Bentence, then_the

whole sentence will be negative. from the same two

sources mentioned aboVe, I pick the data concerning

L]
this cnnﬁtructian;

{1}.The .other animal understoed how to vote, but
ar think of any resolution of thelr

c_ﬂjg_'ﬂ_l‘_f"("'—«
ﬂwn. P-l- 21}'
Bj_natang—binatang 1ain faham bagimasna caranya

pungut suara, tapl tak pernah mampu mengajukan
resolusi. [§: 377 '

ide

human belinsg could not contain their rage

The :
hink it merely radiculous. (p. 26)

tanded to t

Bangss manusia tidak @ menahan smarahnya
pendengarl lagu Ttu, Ia%au mereka pura-pura
manganggar semua itu omong kOSORE. LD» L7) .
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(3) 1
figszh:tprﬂhlem the animals could not at
Glone 1"tfirst solve was how o broak up the
0 ploces of suituble sine. (p. 1)
e g
mﬂﬂiﬁTELtEﬂnntung-hunatanﬂ {itu talc mampu me=
Tp. 71) u ;aauui denpgan ukuran yang p pprLu.

(/i) They could not remember. (p. 89).
Mereka sudah lupa. (p. 150). ;

(%) ;t wans soon noticed that when theru.was work
kﬁ bgﬂ?une the cat could never be round.

Perbulkti, kalau saja ada kerja yang wmestl di =
Earap, kucing senontiasa menghilang- (p.35).

The gentences (§) and (5) show that the Fnglish
nuggtive gontences become affirmative sentences in

Bahasa *ndonesia alter being tranulated., This meansd

that the negative goncept 1s nﬂt well malntained.

However, the meaning of the sentences conveyed produces

no change since there is still annthar possible way

of translaﬂ.un by using’ :Ej!'nnnims.

Th& negative expression of 'could nnt romember’

| in sentenct (y) is &L wilar in meaninf tu the positive

gsion of 'have forgotten'. If this positive

expres
o 4e tpanslated into Bahasa Indonesia, then we have
tne Torm of i gudah lupa’. rpis method is alse applied

in sohtence (5). >, i,
 op tho other WY pound, thoe penbences (1), (2),aml

ow thatb the nepgntive concept La well maintuained.

(%) sh

This 18 pr

oved by Lhe prouence ol the nepgativae worl

| by the word tpampu ' L0 pontenco (1) and

TAK [olluwel
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(3) '

» @nd the word TIDAK followed by the word 'mampu' 1
sentence {E}i All of them are the translation L
COULD HOT.

Those negative expression in Bahasa ‘ndonesia
function to modify verbs. This could be clearly seel in
sentences (1) and (3) in which the negative expression
TAK HﬂHPU modifies tha subsequent verbs ‘mengajukan’
and 'hartahan' which are translated form the English
verbs 'think' and 'solve' in successicn. The negative
expression TIDAK MAMPT modifies the verb 'manghan' in

sentance (2) which ig translated from the verb 'gon=
tain', The chart below. ghows the process of translating

the construction COULD HOT into Bahasa Indonesia:

TAK MAMPU + VERB

COULD NOT +E.UERB< _
TIDAK + MAMPU

KG SPECIAL ADDITION

English gentences cal convey negative wagning due to

special additions which have negative meaning. This addit-
jon could be NO, NOTHING, NOT, NOBODY, NONE OF, etc. In
these additinn_can axist in any kind of tenses.
present Lense, past tense,

NO, for example, can ?e used in

and future tense, etc.

%51 Wﬂ.uiﬁ?ﬂm—m

Here are sOmE gentences containing addition NO




-

53.

P
ani yheir Lranslation in Bahasa Tndonesia sicked from

the two sources mentiopnd b
1) Mo anim:
i E%nﬁgizﬁl in Fnglond know tho meaning of
{“ - i Or leisure altor he 13 - E-I'r- w
Pe 5} Jo MEG TR BTk VAt

m,
éf: adao H? vlor Wnatang i selurub Ingeris
AN punya kesompatan mengecap kebahagioan

dan wasa sanlai begibu un
; ATkl ur duah masuk
sty tahune | Cp. E% nya sudah ma

oy i
ok e

(2) Ho animal in Bopgland is free (3)

Fs T -

Tak ada binatong di Ingpris yang mérﬂ&ku;
{p. G).

() Hg_argumaﬂt must lead you astray. (p. 6).

a

Janman ala purtimhnnﬁan-pnftimﬁangau yang
bikin sesat. (p. 12).

() Man serves the interest of no ereature excopl
lmsell. (p. 6)

Noanpgsa manusia hanya manusda, lulean bangoa
lé]iﬁ; ci]‘i 1}] =

(5) ¥We have no means of making sugar in this larm.
fp. 11)

Eita tidnﬁ punya sarana untul bikin pula di
pe teriakan ind. (p. 21).

Phoge data show Lhat the negative concept do -

tarprat Language i0 well maintoined in the source lon-
urg, TUTE 5

guage after peing branslated. 'The prosence ﬂf_th“ T e
- ¥ in spntéﬂﬂﬂﬂ {lj.mnd (2), JAHGAN in pen-

penbence (5) and FUKAN in saenltoence

tive word TA

tence (3), pIAK in

abive meaning Lo Lhe whole senboncof.

(1) pruovides ned
In English the word NO seuglly modifies nouns.

n BN ' ;
weyrrd A5 variously bran

eein, B0 poth verhs and

) gluted into the
Noeguse LhLS

nopfakbive word of Pahasn Indon




_the word N0 modifies the noun 'means'.

Jn

nouns
A8 1in Bahasa Indonesia sre modified. This

L] &l =k 4.1

som
8 changes are made in the process of

translatio

w1 - o -
1Rl L L&a

The negative word TAK subsequently

the ve
rbs 'ada' in sentences (1) and (2), whereas

_the English word WO modifies the noun tanimal'. The

negative word JANGAN modifies the verb 'ada' in sen- i
tence (3) whereas in English the word NO modifies
the noun 'argument'. The negative word TIDAK modifies

the verb 'punya' in sentence (5), whereas 1in English

As for the negative wurd BUKAM in sentence (&),
it is found that such word modifies noun as. “the word
NG in English. . ' phe word BUKAN modifies the noun

'bangsa’ uhich-is translated from the noun "crea-

ture'.

Thus, the nature of the word NO which can

appear in the middle and at the beginning of sentences

also influencesthe process of translation. In some

cases as in sentences also jnfluence the process of

translation. In some cases as 1n sentences (1) and

(2) in which the word NO appearsat the beginning of

sentences, the translatoT ie sometimes forced to

dd some items and these {items are mostly in the

a

form of yerbs: this is clearly seen by the presence
o \
f éhﬂ verb rgqda' in these two santences whereas in

(5

anguage there ig no word which refers

w caused by the use of the
tp 'ada’e This 15 mai.n]::,r

thE Eu-uTCE‘ 1
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ne 1 1
Eative T.Drd TM or TIDM 'DEEEUE'E gpce we B One

of them, we immediately need verb to be modifled

LTk oW

m
The word WO which sppeers in the middle ¢ =

tences which comes after the verbs or linking veris
signals no problems in the process of translating it
into Bahasa Indonesia. The urgent need of verbs, 1T,
there is the negative word TAK, TIDAK, and JANGAN,
{s provided in the source language. Thus, the chart
below shows the process of translating the negative

sentences containing NO;

JANGAN + VERB

TAK + VERB

WO + NOUN
TIDAK + VEEB

EOKAN + NOUN

3.6.2 The Negative wWord NOWE OF

Here are some agntencea containing addition NONE

GF and their translation in Bahasa Indonesia picked

from the two SOUrces mentioned abowve:

{1) Kone af the animals ever mentioned Mollie
——————

sgain- kP 32)
sudah jtu tak sgtu-_.hi.natun pun menyebut-
ﬁ;abut Mollie Lagl- (pe 55?.

(2) surely none of you wishes to see Jones back?
T 7

(p-

asti kalilan t4idak menginginkan
wemball kemari? (P 79).

heam roved able to learn the
(3) HE%S'EEttbiynEd the letter B. (p. L7).
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Tak satu
Pun dari merek e mamat manrhaoal
abjad sesudah huruf B.a F?;T;Jf; y menghapa

Those data show that the negative concept in

English sentences is well maintained after !

HL LE1L JE.LIL}

translated into Bahasa Indonesia. The presence of the
negative word TAX in sentence (1) encd (3), and the
word TIDAK in.sentence (2) provides negative meaning
to the whole sentences.

As the contraction form of NO ONE OF, NONE OF
is always translated iﬁtn TrK followed by the numeral
SATU as the translation form of ONE. This kind of
cage implies that the negative word here modifies
the numeral which functions as the adjective. In most
cases, the particle 'pun' which functions to express
the strong emphasis on the numeral word is also used.

Then the form TAK AT PUN is the commonly used trans-

lation of NONE OF. -
As for the gsantence (2}, the word TIDAK does not

mndify numeral oOr adjective, but it modifles the verb

-mgngjnginkan' instead. It can be concluded that the

wgfd PIDAK is not actually the translation form u?

NONE OF put it is onl¥ the interpretation of that
¥
negatlive gentenceés In other words, the concept of

ative peaning 18 still maintaeined, although this

neg
another form. Thus the chart

concept 18 expressed by

the process af translating the negative

aining NONE OF:

below shows

sentence cont
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TIDAK + VERE

HONE OF + NOUM TAK SATU PUN + N

TAK SATU + NOUN + FUN

}iﬁiﬁ The X tive Wo

Here are negative santences containing addition
NOT and their translation in Bahasa Indonesia, picked
from the same two sources mentioned above:

(1) And not an animal on the farm had stclen so
much as a mouthful. ({p. 18)

Kalau ada yang mencuri tak lebih dari rumput
yvang bisa dimasukkan ke dalam mulutnya.

(p. 33]

(2) "a bird's wing, comrades,” he szid, " is an
organ of propulsion and not of manipulation”

(p. 23).

"Sayap DUTUnE, sahabat,” Kata Spnowball, "“me-
rupakan alat pengerak, byukan alat untuk me-
1akukan manipulasi” (pe. 400+

the long pasture, not far from the farm
(3) %Eildinga.gtﬁerﬂ was a small knoll which was

the highest point on the farm. (pe 23)

berapa jauh darli gedung peternakan,
E&E iakitaﬁecil yang merupakan bDaglan ter=-
tingei dipeternkana itu. {pa 57 )s

agh killed. (pe 55}1

(4) Not even a rat had b

Eghkan tikus pun tidak terbunul. (p 73) i

Thﬂée 4ata show that the negative meaning in
B 5iish Eenteﬂ;ag 15 well maintained after being
n

t lated into Bahasa Indonesia. HOWeVETD, this nega-

ransla :

tin ddition is variously translated into the nega—
we &

.nf Bahasa indﬁnasia. In sentences (1) and
=

tive word

r~;;___..-----------.........._E______i___
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(3), N
, NOT is.transluted into the negative word TAK

In se
ntence (2), NOT is translated into BUKAN, and

in sentence (4) 1t is tranklated into TIDAK. 1015
means that the translator may make some Changes in
form due to somo considerations.

There is a difference between HOT as an adver®d
and NOT as an adjective. ROT as an adverb usually
function the negatively modify the verbs as whe have

discussed in the previous saction; but NOT as an

adjective, as vwe disucuss 10 this section, usually

function to negatively modify the noun. In other

words, NOT as an adjective may gxist in gf firmative

construction as %€ nave in sentences (1), (2), (3],

and (4).

It this word NOT is translated into the word

TAK or TIDAK 4t raises an interesting thing. Because

these two words are poth adverbs. They ruquire verbs
or adjactive;tnlma podified. The word TAK modifies

11ebi

adjective rmuch’
e (3) which 1= translated

n' in sentence (1) which is trans-

thé adjective”
and the adjective i

1ated from the

1ggberapa jauh' in gentenc
ive 1far's The word TIDAK modifies

from the ad ject
in sentence (4) which is trans®

ths verb 'tarhunuh‘

¥ H’_‘Lllﬂd L

om the ¥eXP
BUKAN, 1t modifies the noun

1ated £¥
r the word

h is directly sranslated from the noun

1glat! whic




el

*Drgan‘.

translating necgative

NOT + NOUN
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Thus, the chart below éhﬂwn the process of
sEentences containing NOT:
TAK + ADJECTIVE/VERB
TIDAK + VERB

BUKAN + HOUN

2,6.4 Tha WNegative word NMOTHING
Here are some sentances containing the addition

WOTHING, picked from the ssme two sources mentioned

above:

(1)

(2)

(3)

(L)

Some hams hanging in the kitchen were taken
out for burial, and the barrel of beer in
the scullery was stove in with a kick from
Baxer'r hoof, otherwise nothing in the house

was touched. (p. 15}

Beberapa paha ¢aglng vang tergantung dli dapur
diseret keluar dan ditanam di d&lam:lubang.
peti bir yang tersimpan ditendang oleh kulku
RBoxer sehingga men jadl puin§. Selebihnya tak
ada yang dizsentula. (p. 28J.

8g far he knew, he $aidj there was nothing
worth reading. (ps 22/}

Ta bilang, sesudah tahu huruf-huruf, ia ang-

ada fasdahnya membaca itu. (ps 79) .

gap tidak
known of her
some Weeks nothing was
E%Ereihuuta, thEEEEE'%lEEﬂns reported that :
=r on the other gide of f

they had seen b
w1l{ingdnn. (ps 5hJe

i - tidak diketahul dimana dia °
Bgmﬁgsﬁezﬂfﬁ burﬂllg-burl.lng dara m&la-pur_
Eiﬁ m;reka 1ihat Mollie di seberang san

¥

willingdon« (ps

thing of this affair, end
Whymper heard EiﬁﬁiﬁgiiverEd, a Ernc;r'a van s

dul
the egES weig tha farm once & week to them ##ffsf

driving up 5
aways {P“ 52:" =

o

Fﬁﬁ“‘whh_ ;

s S

- - —— II-IEIHII'“;'.E e




sentence El],-whefeaﬁ the negatlive word TIDAX modifles

-knnwn' and theard's

™1 1

Peiiai?ﬁmpir Sama sexali tidak mengetall
tunya, dfaneiﬂtTglur cilego tﬂpai-giﬁﬁ'ﬁza.
Eu sekali. (rs SE??H mobll gerobak seming-

Those data show that the megative meaning in Zng-
lish is well maintained after being translated into
Bahasa Indonesia, The word NOTHING is translated into 3;
the negative word TAK as in sentence (1), and the word ¥
TIDAK as in sentences (2), (3), and (L. ;

The word WOTHING can stand by itself as an element
within the structure of sentences: it may be subject
or object. When this word is translated into TIDAK or
TAK the case will be different because the word TIDAK
and TAK cannot stand by itself since they are modifler.
They need verbs ur.adj;eﬁiva to be modified.

The negative word TAK modifies the verbs 'ada' in

the verbs 'ada' in sentence (2}, rdiketahul' in sen-

tence (3), and imenge bahol’ in sentence (4). Some of

the werbs result from the English as in sentences {3)

and (4) in which the verbs rdiketahui' and ‘mengeta— .

scassively translated from the verbs 'was

A for the verb 1gda', it is con-

hui'! are 54

sidered as Hdditiﬁﬂal varb made bBY trsnslator. It is
. sting the word NOTHING into . 1

art below shows the pProcess

mainly caused by transl

TpK or TIDAK. Thus, the ch

£ negatlve sentences containing HGTHIH@:

of translatin

_-d_---.---i--------i.-ﬂiizliai;;;;=_-i--
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HOTHING
TIDAX 4+ VERE
%.6.5 The Wemative Word NOBODY
Bere are some sententes containing nsgatlve
addition NOBODY picked from the same two SOUTces
mentioned above:

(1) Nobody stole, nobody grumbled over his :
rations, the giarelling and biting and
jealousy which had been normal features of
1life in the old days had almost digappeared.

(ps 19).

Tak ada yang mencurl, tak ada Yang menggeru-
fo-menerima ransum yang sudah ditentukan.
Bertenghar, saling gigit, yang sudah menjadi
kebiasaan dimasa lampal, kini sudah tiada

lagl- (pe 35}1
(2) Nobody shirked —or at least nobody. (p. 19)

Tak ada yang nembangkang tugas yang dibeban-
Ean, setidaknya hampir tidak ada. {p. 35).

(3) He said very quitely that the windmill was

onsense and that he advised nobody to vote
?nr it, and promptly cat down agalill. (p.36)

Dengan smat tenang ig berkata, kincir 1tu

ong kosong saja, dan 1a gnjurkan n
223 gang mall memberl suara, dan $asudaE itu
| Juduk membanting pantatnya. (Pe 61).

: u eriﬁr gquality of Napoleon's mind
(&) Ei;atgguiaﬁer, was shown in the fact that
*pe trusted EEEEEi- not even Frederick.

(p. 68)-

) ta SquealeT kwunggulan sejati dard
' Tapl, Kare 9 poleon adalah: ig tidak per-

E;;;rhepad& siapa Pult: pahka tidak juga ke-
J paﬂa tuan FTEdﬂriERt {P- 116}.

I L RL AL R S

o e e
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Those
e data show that the negative concept in
Ellsh sentences is well maintained after ©

=T E

trans}atgd into Bahasa Indonesia. The pressnce ol
tﬁf negative word TAK in sentences (1) snd (2], the
negative word JANGAN in sentence.(3), and TIDAK in
sentences (4) proves this case.

The structure of those English sentences is
actually affirmative. The negative meaning, howsver,
is only conveyed by the negative word NOBODY which
does not function as a predicate or verb. When this
ig translated into TIDAK, TAX, and JANGAN them the
whole sentences. become negative. Because thaaé three

negative words are adverb and therefore function.

nodify verbs.
TIDAK in sentence (L) modifies the verb ‘perca-

ya' which is translated Irom the verb tgrusted’ .

JANGAN in sentence (3) modifies the verb 'ada', and

TAK in sentence (1) =and (2) also modifies the verbs

1ada'. The yerb 'ada' 1s considered as an additional

py translator due to the translation of

naermade
AK and JANGAN, pecause Fnglish verb

NOBODY into T
which stands for 'ada' does not exist in those Eng-

Thus, the chart below shows the pro-

1ish sentencess
translating H

of opoDY into Bahasa Indonesia:
ceBB6 .

R - -

T

— ._.. —UI-\—W:-'-;'IJMMMF;IN._._
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NORODY

—=» TIDAK + VERE
JﬂﬂGAH + ?_:E
- 3.7 NEGATIVE AFFIXES

English has certain affixes which function to
convey negative meaning. These affixes are prefixes and
suffixes. In this particular work, the prefixes are di-
vided into three divisions: prefixes added to nouns s
prefixes added to adjective8, and preflxes added to
ver@s. and prefixes added %o adverbs. As for the nega-

tive suffix, we have no division.

ZeTel Negative Prefix /dd Ei-,l’

prefix /dis-/ can Dbe added to nouns, verbs,

and adjectives. Here are some Sentences, picked

from the samé two sources mentioned above, and

their translation in Bahasa Indonasial

rs in the front Tow uttered

hrill sgquels of d_:L_E_apprﬂ?al, and all
?nur of them sprang +o their feet and
king at ONCEs & EE &

babi-babi muda yang duduk di
gi;iﬁﬁgaﬁepan menggerutu dan berceloteh
menyatakan ketidaksetujuan, hah_lian_h. ekor
dari me:*akf(l pETALrl tegak dan mulai angkat
biﬂaI'El:- Pl 551

re idle and dishonest the fields
> *Enf weeds, thE‘Ehildin% wantag
the hedges were neglectedy and:
roafs g sewere underfed. (P« 184 .

(2) His me

o zawainya malas dan tidak jujur,
Eeﬁzzzflﬁﬁgng penuh 4itumbuhi alang-alang,
b:nsuﬂan bocor atapnya, peophonan terlantar,

sy el §
—
il

T T RN YT —
' =1 e —




phenom

1ated 1

In sent

(3)

(4)

(5)

; L . o
The prefix Jdis-/ is added to noun ‘gpproval' in. sen-= ;
tence (1), to adjact;ve.'héartaﬁédi in EEﬂtﬂﬂ;E“[jj; to '

the verbs *fed’,
}; and (5). These sentences are actually af firmative,

This neg
. peing translated
of the most importan

tences bac
translatad-
veyed by lexical

al meanings
nto fu11 word,

ena 18 that some ©

4

dan
binatang-binatang kurang makan. (p. 23}«

I[:Eﬂ:adihecﬂma much EhaﬂrtEﬂElﬂ gitar losing
Eﬂreythu a lawauitp aﬂd had tgtﬁn.;;-ﬁ}:;..?'
an was good for him. (p. "} PR :
Ta menjadi lo

yo hilang semangat karena keluar-
kan banyak uang untuk bayar Eenda. ?p. 5}:

Many of g
(T qu.uE actually dislike milk and appless |

=

Sebenarnya, banvak diantar
) a kita yang tidal me-
nyukal susu atau apel. (p. hﬁ?-ra i Yy

The animal distrusted Pilkingtom, as a human . i
being but greatly referred him to Frederick, '
whom they both feared and hated. (p. 65). i
Parfa binatng itu sebetulnya tidak mempercayal .
tusn Pilkington, karena ia bangsa manusia. Mereka L4
1gbih menyukal tuan Frederick, walaupum kedua=-
duanya pereka benci dan takuti.

.
; & aa

Jlike*; and jtruétadl‘ in éaﬁt;nce (2%,

L M el

ative meaning is also well maintained after

into Indonesian sentences. However, one ]

t things to note through the above
£ those English affirmative sen-

ome Indonesial negative sentences after being

In other words, the negative meaning con=

jtem 18 pandled in. terms of grammatic-
We can also 5aY that the prefix is trans-
snd not into prefix.

ance {Ej, the prefiX fais=/ is translated

e e T

-—————-iiIIl;------------.-I-iiE-.-__,____ﬁ____-




75

into
the negative word TIDAK and it therefo

= A A
= ﬂ:*l;.EE

T W L R
g . - T,
- - - S

th '
e adjective 'jujur' which is translated from 'hor est’

b

as fo '
r the. sentence EEJ' the negative meaning of tne

refi i
prefix /dis-/ is not well maintained. Wone of Indone-

sian words contains negative meaning.

In sentences (4) and (5), the prefix /dis-/ 1s
translated into the negative word TIDAK and it there-
fore modifies the verbs 'menyukai' and 'mempe rcayal’
ahich are translated from the English verbs t1ike' and -
trusted' in succession.

ps for the sentence (1), it is found that trans-
1ation of the prefix /dis-/ plus noun ' gpproval' into
the Indonesian noun i ketidaksetujuan' signals an in-

teresting thing to discuss. Because evel in Bahasa

Indonesia, the polymorphemic form which contaln negative

The negative word TIDAK
ather Indonesian prefixes

could be combined with any

'ketiﬂaksatujuan* is formed

and words because the word

by the follwolng morpehemss
Jfre-/ * Jiidak/ ¥ J-an/

Thus that Indonesian sentence 18 =ti11 in the form
]

f. £g1rmative The chart below sShows the process of
of = y

ing the prefix Jdis=/ into Bahasa Indonesia:

translat
I.I"'d.‘ ;I'! + VERB — TIDAK + VERE
15=

Jais=/ * ADJECTIVE ——> TIDAK * ADJECTIVE
NOUK e INDOWESIAN NEGATIVE

POLYMOSPHEMIC NOUR

LT
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3,7.2 Hegative Prefix /fun-/

Prefix /un-/ can be added to nouns, sdjecti’

- Vi 1VE5,

* verbs
y and adverbs. Here are somes sentences.and thelr

translation in Bahasa Jndonesia, picked from the same

two: sources mentioned above:

(1) Once the animals were consclous of a Vague-
uneasiness.  (pe 44)s

Sekali lagi para binatang merasa kurang enak
hatin’,-?a- {Pi "F'lﬂ "

(2) Gradually the plans grew into a complicated
mass of cranks and cog-wheels, covering more
than half the floor, which the other animals
found completely snintelligible but very im=
pressive. (p.

Dikit demi dikit, berkembang jadi gambar siku-
siku, gambar gerigi, yang pukan alang-kepalang
ruwetnya, memenuhi nyaris separoh lantal. Buat
para binatang 1ain, pemandangan macam itu sama
sakali tak terjangkau oleh pikirannya, namun

amat menarik. {p. 58)-

Jones got back he jpmediately went to
gleep on the drawing sofa roch with the News
of The World over nis face, B0 that, when eve-
ring came, the animals Were still unfed.

(pe 13)s

{j} When Mr.

tuan Jones kemball, 1ia segera jaﬁuh ter-
KEtihadiusnfa dengan lembaran mingguan "News of

waand tupi mukanya, sehingga waktu -

n omanu
ﬁgﬁ;ﬁaiiga_ binataﬂg-binataug ity bzlum juga

makams {p. 23) .
wever, be arrived unexpectedly to

.day, ho
t4) g;:niig the plans. (p. 34)

atu hards tak terduga ia datang

Tapi pada 2u " bﬁﬁa“ rencanas Pe 551.

ke situ meliha
that the prefix Jun=-/ is added to

(1), to adjective rintelli-

R e
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gible' in sentence (2), to verb 'fed' in sentence (3]
and to adverb 'expectedly' in sentence (L).

This nEEati‘fE m&aning cﬂ,nvayed b:?r i b E"': afix M=

is also well maintained after being translated into In-
donesian sentences. However, this negative prefix is
not translated into Indonesia negative prefix, and it
is translated into the negative words instead. The pre=
sence of the negative word TAK in sentence (2), (4)
provides the negative meaning to these sentences. As
for the sentences (1) and (3), the negative meaning of
the prefix fun-/ is not well maintsined. Thus, the .

chart below shows the process of translating the sen-

tences containing the prefix /un-/ into Bahasa Indone-

Y

8la:

. fun-/ + VERB 3 TAK + VERB
/un-/ + ADJECTIVE e TAK + ADJECTIVE
Jun-/ + ADVERB ey THK. + ADVERB

i ezative Prefix Jin=
M prefix contains four allomorphs,

This particular .
4r-/ (see Hormby 1984:1013). In

- : l— illll",
pamely /in-, 1l=» .
mget cases these prefixes can be added to adae;tivas.
ca ]

: oms sentences contalning such negative pre
Here are 5 =

4 their translation into Bahasa Indonesia,
fixes an

4 from the two sSources mentioned above
picke

irrespressible. (p. 27} .
t the song was T
(1) snd ¥e




" ghole sentences,
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Walau begitu
e ditg;an.lagﬁpfti??erua mengzila dan tidak

(2)

T

He hﬂ.ﬂ be =0
Eopken for barel ey mastad
almost indifferent as to tgﬂtgi}éé;f“;”Lr_‘

(p. 36)- product

- ‘ .
Tak lebih dari tiga puluh detik bicaranya, dan

tampaknya i :
datnn]afa ?p%551?fbil pedull apa pun akibat pi-

(3) It was impossible
now t o
ter of FE:-E buildings. uf,;?n'%ﬁ out of the shel

Sekarang tidak mungki 4
Sakarany sk mopgcin Jagl Lalier GRES bavah atap

Those data show that the prefix /in-/ in sentence (2)

is translated into the negative word TAK, the prefix /ir-/
in sentence (1) and the prefix Jim=/ in EentEﬂcE.{}J are
translated into the negative word TIDAK. The presence of

these two negative words provides negative meaning to the

whereas the English sentences are actually

affirmative. The negative meaning 1s only conveyed by these

prefixes.

TIDAK in sentence (1) and (3) modifies the verb phrase

I pisa tahan' and particle? tpungsin', whereas TAK in sen-

jes the verb 'a=bil'. The chart below Shows

tence (2) modif

the process of translating such negative prefixes into Ba-

hasa Indonesia:s
TAK + VEERB

PIDAK # PARTICLE

finrf - ADJEETIUE
TIDAK + VERB




'ﬁr

79

3¢7h4 Nepative Suffix /-less/

The suffix /=less/, coming after poun, functions

“
te £ i
orm adjective. However, this particular suffix
co 4
ntains negative meaning. Here is a sentence con-
t &
aining such negative suffix and their translation

intoe Bahasa Indonesia:

{l.} His very first blow took a stable-lad from
Foxwood on the skull and streched him 1
lifeless in the mud. (p. 28).

Tendangan pertamanya menerpa tukang urus
kandang Foxwood persis di batok kepalanya,
membuat ia terbanting ke lumpur tidak Sa-
darkan diri. {?- #9}.

The suffix /-less/ in the word 'lifeless' 1s
translated into the negative word TIDAK. The pre-=
sence of this word mskes this Indoneslan sentence
to convey negative meaning. TIDAK modifies the

adjective vgadarkan-dird'. The chart below shows the

ocess of translating the seﬂﬁenc& containing the

auffix /-less/ 1nto Bahasa Indonesial

NOUN + /-less/ ———> TIDAK 4 VERE

I_'-.

I o —— —
o RECFUCAL U &Y |
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CHAPTER FOUR . B
CONCLUSION AWD suegEs™IoN 0 = o/

By usni
ng Orwell's Animal Farm as a source language
and Junaedi’ .
aedi's Binatangisme -as o target language, the writer

has discussed various types of English negative sentences

-

and their translation in Bahasa Indonesia. As a termination

of this writing, conclusion and suggestion sre stated below: |
.1 CONCLUSION I

There are two main divisions of Enélish negative '
sentences: (i) negative sentences due to the grammatic- {
al meaning; amd (ii) negative sentences due to the

lexical meaning. .

The first division points out that the sen- ' [

tences convey negative meaning because their construc-

tions are negative. They are made up of predicate plus f

negative word NOT or NEVER., The second divigion poimts ﬁ

out that the septences convey negative meaning because

they cnntﬂin words which convey negative meaning. The

construction of these sentences is actually affirmative, . ;

these constructions can ‘convey

but one of the words in
s contain KO, NOEODY , !

eaning; the sentence

NCONE oF, NOT, NOQTHING, negative affi
;'il"lESS,.I'F-

-‘"run"'a"rj- f;iﬂ'f:- and
.Tha negative gentence holds a close relationship
aning. In translation, the i

negative o
xes such as /dis-/,

with the axistence of me

80
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m .
eaning is much more important than the (linfulsotic]

form.
A translator way maxe some chanpges in torm

3 24

fo i
rm, 1n order to maintein the meaning. As a result,

the negat
sative meaning of sentences should be mainkinincd

in translation work.

Since Pnglish and Bahasa Indonesia are two dif-
ferent lanpuapes, trnnﬂlaﬁing the Bnprlish neprallve
sentences into Bahasa Indénesia shows the maintaining
of the Wnpglish negalive meaning ln Bahasa lndoncusiao.

The negative meaning produccd by two types of
¥nglish qagative sentences is translated into Ehﬂ ;
negative words TTDAK, TAK,:BUIsK and JAHGAN in Bahuann
Indonesia. The words TIDAK, PAK and JAHGAN Iunction
tn~naﬁa£ivaly modify the verbs aznd adjectives, whurecas

BUKAN functions to negatively modify the noun. .

SUGGERSTION

It is true that the moaning of sentences or Lexl
is much more important to be maintained than the {1in=-

puistic) form in translation. It 1s also true that

the meaning can he exprnssed by using several linﬁuiﬁLiﬂl

forms. HoweVeTs the negative forms or negative sentences

-pruaucg-ﬁﬂgative peaning. hs a result, there is

frequently
n intﬂrdependentﬂ patween the negative sentences ond
Fi -

thelr negative moaninge

e




s foomn m oope e g

8z

This phenomenon should be paid attention to in
doing the work of translation, gln€e the translation

i ==l L 0Lk kAL

itself mostly depends on tﬂé maaﬁiﬁg and not on the
form that covers the m;éning. However, the cccurancy
of meaning also depends on good grammatical structures
of the target language. Good grammatical structures

convey good semantic structure.
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